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Zvlastne predpisy pre cestovné vozidla (Skupina A)

FEDERATION
INTERNATIONALE

DE L'AUTOMOBILE

WWW.FIA.COM

Specific Regulations for Touring Cars (Groups A)

Upraveny Clanok - Modified Article

Vstupuje do platnosti - Date of application

Datum vydania - Date of publication

Cl. DEFINICIA DEFINITION
Sériové produkéné cestovné vozidla vyrabané vo velkych | Large scale series production touring cars.
poctoch.
Cl. HOMOLOGACIA HOMOLOGATION
Musi byt vyrobenych najmenej 2500 kusov zhodnych vozidiel | At least 2,500 identical examples of these cars must have
v priebehu 12 po sebe nasledujucich mesiacoch. been manufactured in 12 consecutive months.
Pokym nie su zvlaStne ombedzenia uvedené na | Unless restriction specified on the homologation form, all
homologa¢nom liste, tak vSetky homologacie platné pre | homologations valid for Group N are valid for Group A.
Skupinu N platia aj pre Skupinu A.
V pripade, Ze sa vozidla Skupiny A zdcastruju rallye, musia | In order for a Group A car to take part in rallies, its
ich charakteristiky a rozmery ich &asti byt vzdy rovné, alebo | characteristics and the dimensions of its parts must always be
mensie ako charakteristiky a rozmery dané pre vozidla WRC | less than or equal to the characteristics and dimensions
( toto sa netyka menitelnej geometrie turbokompresorov | specified for a World Rally Car (this does not apply to variable
prepliiovanych dieselovych motorov). geometry turbochargers of supercharged diesel engines).
If a Group A car does not originally comply with the above
Ak sa vozidlo Skupiny A pdvodne nezhodovalo s vys$Sie | point, it must, by means of a VO type homologation, conform
uvedenym bodom, musi sa homologaciou typu VO dostat do | to the dimensions and characteristics specified for a World
rozmerovej a charakteristikovej zhody s vozidlami WRC | Rally Car, in order to take part in rallies.
predtym, ako sa zucastni rallye.
Cl. POCET MIEST NA SEDENIE NUMBER OF SEATS
Cestovné vozidla musia mat najmenej Styri miesta na | Touring cars must have 4 seats minimum.
sedenie.
Cl. HMOTNOST WEIGHT
41 Vozidla su rozdelené podla minimalnej hmotnosti k ich | Cars are subject to the following scale of minimum weights in
objemu valcov nasledovne (pre vynimky pozri Clanok 4.2) : relation to their cubic capacity (see Article 4.2 for exception):
In rallies:
Pri rallye : upto 1000 cm?: 720 kg
do 1000 cmd: 720 kg over 1000 cm?® and up to 1150 cm® 790 kg
od 1000 cm® do 1150 cmd : 790 kg over 1150 cm® and up to 1400 cm® 840 kg
od 1150 cm® do 1400 cm3: 840 kg over 1400 cm?® and up to 1600 cm® 920 kg
od 1400 cm® do 1600 cmd : 920 kg over 1600 cm?® andupto 2000 cm® 1000 kg
od 1600 cm® do 2000 cm?®: 1000 kg | over 2000 cm?® andupto 2500 cm® 1080 kg
od 2000 cm® do 2500 cm® : 1080 kg | over 2500 cm?® andupto 3000 cm® 1150 kg
od 2500 cm® do 3000 cm?®: 1150 kg | over 3000 cm?® andupto 3500 cm® 1230 kg
od 3000 cm® do 3500 cm?®: 1230 kg | over 3500 cm?® andupto 4000 cm® 1310 kg
od 3500 cm® do 4000 cm?®: 1310kg | over 4000 cm?® andupto 4500 cm® 1400 kg
od 4000 cm® do 4500 cm?® : 1400 kg | over 4500 cm?® andupto 5000 cm® 1500 kg
od 4500 cm® do 5000 cm?®: 1500 kg | over 5000 cm?® andupto 5500 cm® 1590 kg
od 5000 cm® do 5500 cm?® : 1590 kg | over 5500 cm®: 1680 kg
nad 5500 cm?® 1680 kg
For other competitions:
Pre ostatné sutaze : upto 1000 cm?: 670 kg
do 1000 cm®: 670 kg over 1000 cm?® and up to 1400 cm® 760 kg
od 1000 cm®* do 1400 cm® : 760 kg over 1400 cm?® and up to 1600 cm® 850 kg
od 1400 cm® do 1600 cmd : 850 kg over 1600 cm?® andupto 2000 cm®* 930 kg
od 1600 cm® do 2000 cm?®: 930 kg over 2000 cm?® andupto 2500 cm® 1030 kg
od 000cm® do 2500 cm?® : 1030 kg | over 2500 cm?® andupto  3000cm® 1110 kg
od 2500 cm® do 3000 cm?®: 1110kg | over 3000 cm?® andupto 3500 cm® 1200 kg
od 3000 cm® do 3500 cm?®: 1200 kg | over 3500 cm?® andupto 4000 cm® 1280 kg
od 3500 cm® do 4000 cm?®: 1280 kg | over 4000 cm?® andupto 4500 cm® 1370 kg
od 4000 cm® do 4500 cm?® : 1370kg | over 4500 cm?® andupto 5000 cm® 1470 kg
od 4500 cm® do 5000 cm?®: 1470kg | over 5000 cm?® andupto 5500 cm® 1560 kg
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4.2

4.3

4.4

5.1

od 5000 cm® do 5500 cm?®:

nad 5500 cm?®

1560 kg
1650 kg

Pri rally pre vozidla s pohonom 4 kolies, bud' s atmosféricky
plnenym motorom s objemom medzi 1600 az 3000 cm?, alebo
s preplfiovanym motorom s restriktorom podra Clanku 5.1.8..3
a s ekvivalentnym objemom valcov rovnym, alebo mensim
ako 3000 cm? je minimalna hmotnost stanovena na 1230 kg.

Toto je skutoéna hmotnost vozidla bez jazdca, spolujazdca,
ich vybavy a len s jednym rezervnym kolesom .

Ked je vo vozidle druhé rezervné koleso musi byt toto pred
vazenim vybraté.
Nikdy pocas sutaze nesmie vozidlo vazit mene;.

V pripade sporu pri vazeni, musi byt kompletna vybava
jazdca a spolujazdca vybrata, toto zahffa aj prilby, ale bez
vonkajSich sluchadiel, ktoré mézu ostat vo vozidle.

V pripade sporu, okrem Rallye, mézu technicky komisar,i pri
kontrole hmotnosti, vyprazdnit nadrze, ktoré obsahuju
kvapaliny, ktoré sa spotrebuvavaju.
Pouzitie zataZi je dovolené pri spineni podmienok Clanku
252-2.2 "VSeobecnych predpisov".

Len pri rallye musi byt minimalna hmotnost vozidla (pri
spineni  podmienok  Clanku 43) s posadkou
(jazdec+spolujazdec+ vybava jazdca a spolujazdca) rovna :
minimalnej hmotnosti podia Clanku 4.1 + 160 kg.

Pre vozidla s pohonom 4 kolies v rallye, ¢i uz s motorom s
atmosferickym nasavanim a s objemom valcov medzi 1600
az 3000 cm?, alebo s preplfiovanym motorom s restriktorom,
v zmysle Clanku 5.1.8.3, pri ekvivalentnom objeme vélcov
mendom, alebo rovnom 3000 cm?® musi byt minimaina
hmotnost vozidla (s podmienkami podfa ¢&lanku 4.3), s
posadkou (jazdec+spolujazdec+vybava jazdca a
spolujazdca): 1380 Kg. Okrem toho musi byt tiez
reSpektovana aj hmotnost definovana v Clankoch 4.1, 4.2 a
4.3.

VSEOBECNE PODMIENKY PRE POVOLENE UPRAVY A
ZMENY

Okrem dielov, ktorym tento ¢lanok povoluje [ubovolné
zmeny, pévodné mechanické diely nutné pre pohon, ako aj
vSetko prislusenstvo pre ich normalny chod, okrem vSetkych
dielov riadenia, bfzd, alebo dielov zavesenia, ktoré presli
opracovanim predpisanym vyrobcom pre sériovu produkciu,
mézu byt predmetom akychkolvek vylepSujucich operacii,
ako finiSovanie, obrusovanie, ale nie vymeny.

Inymi slovami povedané, pod podmienkou, Ze bude stale
jasny pévod sériovo vyrobeného dielu, méze byt jeho tvar
opracovany brusenim, vyvazovany, nastavovany,
zmensSovany, alebo upravovany obrabanim.

Ako dodato€né opracovanie k vySSie uvedenym sa mdze aj
chemicky a tepelne oSetrit.

Upravy definované vy$sie uvedenym odsekom st povolené,
av8ak len pod podmienkou, Ze hmotnosti a rozmery
reSpektuju, tie uvedené v homologacnom liste

Matice a skrutky :

V celom aute m6zu byt matice a skrutky vymenené za iné
matice a skrutky a moézu mat rézny spdsob zaistenia
(podlozka, samoistiaca matica a pod.).

Doplnenie materialu dielov :

Akékolvek pridavanie materialu, alebo dielov je zakazané,
pokial to nie je povolené &lankom uvedenym v tychto
pravidlach .

Kazdy odobraty material sa uz nesmie znovu pouzit.
Obnovenie geometrie  karosérie a S$asi, poskodenych
nehodou, dodanim materidlu nutného na opravu (karosarsky
tmel, zvarovaci material a pod), je dovolené ; ostatné diely ,
ktoré su opotrebované, alebo posSkodené nehodou, sa
nebudu opravovat pridanim, alebo pripojenim materialu,
pokym to ¢lanok tychto predpisov vhodne neoslobodzuije.

Motor

over 5500 cm?® 1650 kg

In rallies, for 4-wheel drive cars with either a naturally
aspirated engine with a cylinder capacity of between 1600
and 3000 cm® or a turbocharged engine and a restrictor
imposed by Article 5.1.8.3 and an equivalent cylinder capacity
of less than or equal to 3000 cm?, the minimum weight is set
at 1230 kg.

This is the real weight of the car, with neither driver nor co-
driver nor their equipment and with a maximum of one spare
wheel.

When two spare wheels are carried in the car, the second
spare wheel must be removed before weighing.

At no time during the competition may a car weigh less than
this minimum weight.

In case of a dispute during weighing, the full equipment of the
driver and co-driver must be removed; this includes the
helmet, but the headphones external to the helmet may be left
in the car.

In case of doubt, and except in Rallies, the Scrutineers may
drain the tanks containing consumable liquids to check the
weight.

The use of ballast is permitted in the conditions provided for
under Article 252-2.2 of the "General Prescriptions”.

In rallies only, the minimum weight of the car (under the
conditions of Article 4.3) with crew (driver + co-driver + the full
equipment of the driver and co-driver) must be: Minimum
weight defined by Article 4.1 + 160 kg.

For cars with four-wheel drive, in rallies, with either a naturally
aspirated engine of a capacity between 1600 and 3000 cm?,
or turbocharged engine with a restrictor imposed by Article
5.1.8.3 together with an equivalent capacity lower than or
equal to 3000 cm?, the minimum weight of the car (under the
conditions of Article 4.3) with crew (driver + co-driver + the full
equipment of the driver and co-driver) must be: 1380 kg.
Furthermore, the weights defined in Articles 4.1, 4.2 and 4.3
must also be respected.

MODIFICATIONS AND ADJUNCTIONS ALLOWED
GENERAL CONDITIONS

Irrespective of the parts for which the present article lays
down freedom of modification, the original mechanical parts
necessary for the propulsion as well as all accessories
necessary for their normal functioning, excepting any
steering, braking, or suspension part, having undergone the
normal machining operations laid down by the manufacturer
for series production may be subjected to all tuning operations
through finishing, scraping but not replacement.

In other words provided that the origin of the series production
part may always be established, its shape may be ground,
balanced, adjusted, reduced or modified through machining.
Chemical and heat treatment are allowed, in addition to the
above.

However, the modifications defined by the above paragraph
are allowed on condition that the weights and dimensions
mentioned on the homologation form are respected.

Nuts and bolts:

Throughout the car, any nut, bolt, screw may be replaced by
any other nut, any other bolt, any other screw and have any
kind of locking device (washer, lock nut, etc.).

Addition of material and parts:
Any addition of material or parts is forbidden unless it is
specifically allowed by an article in these regulations.

Any material removed is not to be reused.

Restoration of body shape and chassis geometry, following
accidental damage, is permissible by the addition of the
materials necessary to effect the repairs (body filler, weld
metal, etc.) ; other parts which are worn or damaged are not
to be repaired by the addition or attaching of material unless
an article in these regulations allows appropriate freedom.

Engine
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Cylinder-block - Cylinder-head

It is permitted to close the unused apertures in the cylinder
block and cylinder head, if the only purpose of this operation
is that of closing.

A rebore of 0.6 mm maximum is allowed in relation to the
original bore without this leading to the capacity class limit
being exceeded.

The resleeving of the engine is allowed within the same
conditions as for reboring, and the sleeve material may be
modified.

The sleeves must have a circular internal section and be
concentric with the cylinders, dry or wet and distinct from one
another.

Planing of the cylinder-block and of the cylinder head is
allowed.

In the case of rotary engines, on condition that the original
dimensions of the intake inlet ports and of the exit of the
exhaust are respected, the dimensions of the inlet and
exhaust ducts into the engine block are free.

Compression ratio

The compression ratio may be modified.

For turbocharged engines, it must not exceed 11.5:1 at any
time.

If the car is homologated with a higher rate, it must be
modified so as not to exceed 11.5:1.

Cylinder head gasket
Free.
Pistons

Free as well as the piston-rings, gudgeon pins and their
securing mechanism.

Connecting rods, crankshaft

Apart from the modifications permitted by the above
paragraph "General Conditions", additional mechanical
treatments, different from those carried out on the series
production part, are allowed to be made to the crankshaft and
the con rods.

Bearings shells

Make and material are free ; they must however retain their
original type and dimensions.

Flywheel

It may be maodified in accordance with the above paragraph
"General Conditions" provided that the original flywheel may
still be identified.

Fuel and air feed

Drawings | and Il (Drawings IlI-K1 and IlI-K2 for vehicles
homologated as from 01.01.2010) on the Group A
homologation form must be respected.

The accelerator cable and its cable sleeve stop are free.

The air filter and the filter box are free.

For a normally aspirated engine, the plenum is free, but it
must remain in the engine bay.

The air filter along with its box may be removed, moved in the
engine compartment or replaced by another (see Drawing
255-1).

In Rallies only, it is possible to cut out a part of the bulkhead
situated in the engine compartment for the fitting of one or
more air filters or for the intake of air ; however, such cut-outs
must be strictly limited to those parts necessary for this
installation (see Drawing 255-6).

5.1.1 Blok motora . hlava valcov
Je dovolené uzatvorit nepouzivané otvory v hlave valcov a
bloku motora, ak je jedinym UCelom tejto operacie uzatvorit
ich.
Previtanie pbévodného vitania o maximalne 0,6 mm je
dovolené pokym to nevedie k zvySeniu objemovej triedy.
Prevlozkovanie motora je dovolené za rovnakych podmienok
ako prevrtanie a materiél vloziek sa méze upravovat.
Vlozky musia mat’ kruhovy prierez a musia byt sustredné s
vélcami, suché, alebo mokré a vzdialené od seba.
Zarovnanie bloku motora a hlavy valcov je povolené.
Pri rotanych motoroch pod podmienkou, ze pévodné
rozmery vstupnych sacich otvorov a vystupov vyfukovych
otvorov sa zachovaju, m6zu byt rozmery sacich a vyfukovych
otvorov do motora fubovolné.

5.1.2 Kompresny pomer
Kompresny pomer sa mdze upravit'.
Pre preplfiované motory nesmie v ziadnom okamihu prekrocit
11.5:1.
Ak je vozidlo homologované s vy8§im kompresnym pomerom,
musi byt upraveny tak, aby nepresiahol 11.5:1.

513 Tesnenie pod hlavou valcov
Lubovolné.

5.1.4 Piesty
Lubovolné, ako aj piestne kruzky, piestne Capy a ich
zaistenie.

5.1.5 Ojnice, kl'ukovy hriadel
Okrem uprav, povolenych vy$Sie uvedenym odsekom
" VSeobecné podmienky" je na ojniciach a klukovom hriadeli
povolena aj dodato€né mechanickd uprava odliSna od tej,
vykonanej na sériovych produkénych dieloch

5.1.6 Loziska
Znacka a material su fubovolné, ale musia dodrzat pévodny
typ a rozmery.

5.1.7 Zotrvaénik
MézZe byt upraveny v sulade s vysSie uvedenym odsekom
" V8eobecné podmienky" pod podmienkou, Zze pdvodny
zotrvagnik bude stale rozpoznatelny

5.1.8 Dodavka paliva a vzduchu
Obrazky | a Il (Obrazky IlI-K1 a IlI-K2 pre vozidla
homologované po 01.01.2010) v homologaénom liste
Skupiny A musia byt dodrzané.
Tiahlo akceleratora a doraz jeho puzdra su lubovolné.
Vzduchovy filter a jeho puzdro su lubovolné.
Pre motory s atmosferickym nasavanim je pretlakova komora
fubovolna, ale musi zostat’ v motorovom priestore.
Vzduchovy filter aj s puzdrom modze byt odstraneny,
premiestneny do motorového priestoru, alebo nahradeny
inym ( pozri Obr. 255-1).
Len pre rallye je mozné odrezat ¢ast priecky v motorovom
priestore za u€elom uchytenia jedného, alebo viacerych
vzduchovych filtrov, alebo vstupov vzduchu ; tieto prierezy
vS8ak musia byt vyhradne obmedzené pre tie diely, ktoré su
nutné pre tuto montaz (pozri Obr. 255-6).
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Okrem toho, ak je privod vzduchu pre vetranie priestoru pre
posadku v rovnakej oblasti ako privod vzduchu k motoru,
musi byt tato oblast, pre pripad poziaru, oddelend od filtra
vzduchu.

Potrubie medzi vzduchovym filtrom (filtrami) a karburatorom
(karburatormi), alebo meracim zariadenim vzduchu
(vetrekovanim) je lubovolné.

Podobne je lubovolné aj potrubie medzi meracim zariadenim
vzduchu a sacim potrubim, alebo turbom.

Privod vzduchu moze byt opatreny mriezkou.

Protiprachové filtre sa mézu odstranit pod podmienkou, zZe to
nepovedie k zvacSeniu objemu privadzaného vzduchu.
Palivové Cerpadla su lubovolné. Nesmu byt umiestnené v
priestore pre posadku, pokym to nie je originalne uchytenie.
V takom pripade musia byt dobre chranené.

Do palivového obvodu sa mézu dodat palivové filtre s
maximalnym jednotkovym objemom 0,5 litra.

Vedenie tiahla akceleratora je lubovolné.

Pévodné vymenniky a medzichladie, alebo iné zariadenia,
ktoré plnia podobnu funkciu, musia ostat zachované a na
pévodnom mieste, €o znamen4, Ze ich drZiaky a umiestnenie
ostavaju povodné.

Potrubie medzi preplfiovacim zariadenim, medzichladi¢om a
sacim potrubim su lubovolné (pod podmienkou, Ze ostanu v
motorovom priestore), ale ich jedinou funkciou je viest vzduch
a spojovat’ jednotlivé diely dohromady.

Naviac pri preplfiovanych motoroch nesmie celkovy objem
vzduchu medzi restriktorom a klapkou (klapkami) presiahnut
20 litrov.

V pripade medzichladi¢a vzduch-voda je potrubie spajajuce
medzichladi€¢ a jeho chladi¢ fubovolné, ale jeho jedinou
funkciou musi byt privod vody.

Akykolvek systém rozpraSovania vody na medzichladi¢ je
zakazany.

Akykolvek systém vstrekovania vody do sacieho potrubia
alalebo medzichladi€a je zakazany.

Vnutorny priemer vstupov do rotaénych komor rotacnych
motorov, alebo dvojtaktnych motorv je fubovolny.

Remenica "G" kompresora je fubovolna.

Len pre africké rallye:

Je povolené vytvorit otvor v kapote motora, s maximalnym
priemerom 10 cm, aby sa dal priviest vzduch do motora a
umiestnit do nej potrubie s maximalnym vnutornym
priemerom 10 cm (pozri Obr. 255-13).

filtre a air
air filter
trou dans la paroi

hole in the bulkhead

255-6

Furthermore, if the air intake ventilating the driving
compartment is in the same zone as the air intake for the
engine, this zone must be isolated from the air filter unit, in
case of fire.

The pipe between the air filter and the carburettor(s) or the
air-measuring device (injection) is free.

Likewise, the pipe between the air measuring device and the
intake manifold or the supercharging device is free.

The air intake may be fitted with a grill.

Anti-pollution parts may be removed provided that this does
not lead to an increase in the quantity of air admitted.

Fuel pumps are free. They may not be fitted in the cockpit
unless this is an original fitting, in which case they must be
well protected.

Petrol filters, with a maximum unit capacity of 0.5 | may be
added to the fuel feed circuit.

The accelerator linkage is free.

The original heat exchangers and intercoolers, or any other
device fulfiling the same function, must be retained, and
remain in their original location, which means that their
supports and position must remain original.

The pipes between the supercharging device, the intercooler
and the manifold are free (on condition that they remain in the
engine bay), but their only function must be to channel air and
to join various parts together.

Furthermore, for a turbocharged engine, the total volume
between the restrictor and the butterfly (or butterflies) must
not exceed 20 litres.

In the case of air-water intercoolers, the pipes connecting the
intercooler and its radiator are free, but their only function
must be that of channelling water.

Any system for spraying water onto the intercooler is
forbidden.

Any system for injecting water into the intake manifold and/or
intercooler is forbidden.

The inner dimensions of the ports are free in the rotary
chambers for rotary engines and for 2-stroke engines.

The drive pulley of the "G" compressor is free.

For African rallies only:

It is possible to make a hole, with a maximum diameter of 10
cm, in the engine bonnet in order to provide air for the engine,
and to place a pipe, with a maximum internal diameter of 10
cm, in this hole (see Drawing 255-13).

255-13
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5.1.8.1

5.1.8.2

5.1.8.3

a)

b)

Karburator

Karburatory su lubovolné, ale ich pdvodny pocet a ich
pracovny spOsob musi ostat zachovany a musia ostat v
pbévodnej polohe.

Priemer a pocet klapiek musi ostat taky, ako je uvedeny na
homologacnom liste.

Vstrekovanie

Pbévodny systém a jeho typ, aky je uvedeny v homologacnom
liste vozidla (napr. K — Jetronic), musi ostat zachovany.
Prvky vstrekovacieho zariadenia, ktoré reguluju davkovanie
mnozstva paliva, dodavaného do motora, sa mézu menit ale
nie priemer otvorenia klapky.

Zariadenie na meranie vzduchu je lubovolné.

Vstrekovace su lubovolné, ale nie ich poc¢et, umiestnenie, os
montaze a ich princip prace.

Palivové potrubia , ktoré ich zasobuju su lubovolné.
Elektronicky blok je lubovolny do tej miery, Zze v sebe
nezlu€uje viac dat.

Regulator tlaku paliva je fubovolny

Obmedzenia pre rallye

Pocet vélcov je obmedzeny na 6.
Objem valcov je obmedzeny nasledovne :

Pre motory s atmosférickym plnenim

- 3000 cm?® pri motoroch s dvomi ventilmi na valec.

- 2500 cm?® pri motoroch s viac ako dvomi ventilmi na valec.
VSetky vozidla s pohonom dvoch kolies s objemom motora
vacsim ako 1600 cm?®, ktoré pouzivaju diely homologované
v Kit Variante (VK) musia byt vybavené nasavacim
restriktorom podla ich homologacnych listov .

Prepliiované motory
Nominalny objem valcov je maximalne 2500 cm?®.

Preplfiovanie musi

homologovany motor
VSetky preplfiované motory musia byt vybavené restriktorom
uchytenym na skrini kompresora.

VSetok vzduch potrebny pre plnenie motora musi prechadzat

byt zhodné s tym, ktoré je pre

Carburettor

The carburettors are free, but the original number of
carburettors and their working principle must be retained and
they must remain in their original location.

Furthermore, the diameter and number of the butterflies as
stated on the homologation form must be respected.

Injection

The original system and its type, as specified on the
homologation form of the vehicle (such as K-Jetronic) must
be retained, as must its location.

The elements of the injection device regulating the metering
of the quantity of fuel admitted to the engine may be modified,
but not the diameter of the opening of the butterfly.

The air-measuring device is free.

The injectors are free, except for their number, their position,
their assembly axis and their operating principle.

The petrol lines feeding them are free.

The electronic box is free, insofar as it does not incorporate
more data.

The fuel pressure regulator is free.

Limitation in rallies

The number of cylinders is limited to 6.
The cubic capacity is limited as follows :

Normally aspired engines

- 3 I maximum for two valves per cylinder.

- 2.5 | maximum for more than two valves per cylinder.

All 2 wheel-drive cars, with a cylinder capacity greater than
1600 cm?® and using parts homologated in Kit Variant (VK)
must be fitted with an intake restrictor according to their
homologation forms.

Supercharged engines

The nominal cylinder capacity is limited to 2500 cm?®
maximum.

The supercharged system must comply with that of the
homologated engine.

All supercharged cars must be fitted with a restrictor fixed to
the compressor housing.

All the air necessary for feeding the engine must pass through

restriktorom, ktory musi spifiat nasledovné podmienky :

this restrictor which must respect the following:

o Pozri Obr.254-4

e Maximalny vnatorny priemer restriktora je 34 mm

« Tento priemer musi byt zachovany v minimalnej dizke 3
mm

o Tato diZka je merana po prade plniaceho vzduchu v rovine
A

eRovina A je kolma k rotanej osi turbokompresora a je
maximalne 47 mm po pride od roviny B merané pozdiz
neutralnej osi sacieho potrubia

eRovina B prechadza priese¢nikom medzi najvy$Sim bodom
lopatky kolesa a valcom s priemerom 34mm osovo sumernym
s rotacnou osou turbokompresora.

o See Drawing 254-4.

e The maximum internal diameter of the restrictor is 34 mm. e
This diameter must be maintained for a minimum length of 3
mm.

¢ This length is measured upstream of plane A.

e Plane A is perpendicular to the rotational axis of the
turbocharger and is at a maximum of 47 mm upstream of
plane B, measured along the neutral axis of the intake duct. e
Plane B passes through the intersection between the most
upstream extremities of the wheel blades and a cylinder of 34
mm diameter the centreline of which is the rotational axis of
the turbocharger

FIA Sport / Département Technique

5/22

FIA Sport / Technical Department

CMSA /WMSC 05.12.2018
Publikované / Published on 06.12.2018



FIA

Priloha J / Appendix J — Art.255

5.1.10

D:3mm max,

Ef

D: 3mm max.

etween

@ trou pour bride ou bride/carter de compression

hole for restrictor/compressor housing

@ trou pour carter de compression ou carter/flasque

hole for compressor housing or housing/flange

6] trou pour carter central ou carter/flasque
hole for central housing or housing/flange

AUTRES POSSIBILITES :

D:3mm OTHER POSSIBILITES :

@

254-4

Tento priemer musi byt zachovany bez ohladu na teplotné
podmienky.

Vonkajsi priemer restriktora v jeho najuzSom mieste musi byt
mensi ako 40 mm, a musi byt zachovany vo vzdialenosti
5 mm na kazdu stranu.

Montaz restriktora k turbokompresoru musi byt vykonana tak,
aby bolo potrebné uUplne vymontovat dve skrutky z telesa
kompresora, alebo restriktora, k tomu, aby sa dal restriktor
oddelit od kompresora.Prichytenie ihlickovymi skrutkami nie
je povolené.

Pri montazi restriktora ku kompresoru je povolené odobrat
materidl zo skrine kompresora, alebo ju pridat, s jedinym
cielom zaistit uchytenie restriktora ku skrini kompresora.

Hlavy skrutiek musia byt previtané, aby sa dali zaplombovat.
Restriktor musi byt vyrobeny z jedného kusu a mézZe byt
prevftany jedine za u¢elom motnaze a plombovania, ktoré sa
musi urobit medzi upeviiovacimi skrutkami, medzi
restriktorom (alebo spojenim restriktor/skrifia kompresora),
skrifniou kompresora (alebo spojenim skrifia/priruba) a skrifou
turbiny (alebo skrifia/priruba) (pozri Obr. 254-4).

Pre vozidla s dieslovym motorom je maximalny vnuatorny
priemer restriktora 37 mm a vonkajsi priemer je 43 mm, za
podmienok uvedenych vysSie (tento priemer moéze byt
kedykolvek kontrolovany bez predchadzajuceho
upozornenia). V pripade motora s dvomi paralelnymi
kompresormi musi byt kazdy obmedzeny restriktorom s
maximalnym vnutornym priemerom 24,0 mm a vonkaj$im
priemerom maximalne 30 mm, za podmienok uvedenych
vySSie.

Tento restriktor, ktory je povinny pri rally nie je pri inych
sutaziach zakazany a je na sutaziacom, i ho pouzije.

Vackovy hriadele (hriadele)

Je lubovolny, ale nie ich pocet a pocet lozisk.
Je povolené pridat k loziskam puzdra lozisk, ale ich Sirka
nesmie byt vacsia ako Sirka pévodnych lozisk.

Casovanie je lubovolné.

Materidl, typ a rozmery remenic , retazi a remeriov na pohon
vackového hriadela su lubovolné.

Material ozubenia a ozubenych kolies spriahnutych s
vackovym hriadelom su fubovolné.

Chod a pocet remenov a retazi je lubovolny.

Vedenie a napinanie tychto retazi a remenov je tiez
fubovolné, ako aj ochranné kryty.

Ventily

Material a tvar, ako aj dizka drieku ventila su fubovolné.

This diameter must be complied with, regardless of the
temperature conditions.

The external diameter of the restrictor at its narrowest point
must be less than 40 mm, and must be maintained over a
distance of 5 mm to each side.

The mounting of the restrictor onto the turbocharger must be
carried out in such a way that two screws have to be entirely
removed from the body of the compressor, or from the
restrictor, in order to detach the restrictor from the
compressor. Attachment by means of a needle screw is not
authorised.

For the installation of this restrictor, it is permitted to remove
material from the compressor housing, and to add it, for the
sole purpose of attaching the restrictor onto the compressor
housing.

The heads of the screws must be pierced so that they can be
sealed.

The restrictor must be made from a single material and may
be pierced solely for the purpose of mounting and sealing,
which must be carried out between the mounting screws,
between the restrictor (or the restrictor/compressor housing
attachment), the compressor housing (or the housing/flange
attachment) and the turbine housing (or the housing/flange
attachment) (see Drawing 254-4).

For vehicles with Diesel engines, the restrictor must have a
maximum internal diameter of 37 mm and an external
diameter of 43 mm in the conditions set out above (this
diameter may be revised at any moment without notice).

In case of an engine with two parallel compressors, each
compressor must be limited by a restrictor with a maximum
internal diameter of 24.0 mm and a maximum external
diameter of 30 mm, in the conditions set out above.

This restrictor, which is compulsory in rallies, is not prohibited
in other competitions, should a competitor decide to use it.

Camshaft(s)

Free, except the number and number of bearings.

It is permitted to add sleeve bearings to the bearings but their
widths must not be greater than those of the original bearings.
Timing is free.

The material, type and dimensions of the pulleys, chains and
belts for driving the camshafts are free.

The material of the gearing and sprockets associated with the
camshatft is free.

The route and the number of belts and chains are free.

The guides and tensioners associated with these chains or
belts are also free, as are protective covers.

Valves

The material and the shape of the valves are free, as is the
length of the valve stem.
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5.1.11

5.1.12

5.1.13

5.1.14

Ostatné  charakteristické  rozmery,  spomenuté v
homologacnom liste, musia ostat zachované, vratane
zodpovedajuceho uhla osi ventila.

Zdvih ventila je fubovolny.

Pri rotatnych motoroch musi mat otvor v hlave valcov
(vnutorna strana motora) taky rozmer, aky je uvedeny v
homologac¢nom liste.

Salky, klinky a voditka (aj ked v pévodnych dieloch nie su)
nepodliehaju ziadnym obmedzeniam.

Pod ventilové pruziny sa mézu pridat’ podlozky.

Material sediel je lubovolny.

Vahadla a zdvihatka

Vahadld sa méZu upravovat len v stlade s Clankom 5
"VSeobecné predpisy" uvedenym vyssie.

Rozmery zdvihatiek, ako aj tvar zdvihatiek a vahadiel su
fubovolné, ale vahadla sa musia dat zamenit za pévodné.

Pre ich nastavenie sa mézu pouzit vymedzovacie podlozky.
Zapalovanie

Zapalovacia cievka (cievky), rozdelovag, prerusova¢ a
svieCkysu lubovolné podla zapalovacieho systému
(batériovo-cievkové, magneto), ale ostanu rovnaké, ak dodal
vyrobca do pbévodného modelu.

Montaz elektronického zapalovacieho systému, aj bez
mechanického preruSovaca, je povolena pod podmienklou,
Ze, ziadny mechanicky diel, okrem tych ,vys$Sie uvedenych,
nie je upravovany, alebo vymeneny, okrem, klukového
hriadel'a,zotrvacnika, alebo remenice klukového hriadela,
ktorych obmedzena Uprava, na nutné doplinky, je mozna.
Za rovnakych podmienok je mozZna vymena vymena
elektronického zapalovania za mechanické

Pocet svieCok sa nesmie menit, ale pocet cievok ano.

Chladenie

Chladi¢ a jeho upevnenie je lubovolny pod podmienkou
zachovania pévodného umiestnenia vo vozidle, potrubie od
neho k motoru je lubovolné. Clona chladita méze byt
namontorvana

Ventilator a jeho pohon sa mbze fubovolne menit, alebo
méze byt odstraneny. Je povolena montaz dalSieho
ventilatora

Termostat je lubovolny.

Material ventilatora / turbiny je fubovolny, ako aj ich pocet.

Uchytenie zachytnej nadrze na vodu je povolené.

Zatka chladi¢a méze byt uzamknuta.

Vyrovnavacia nadrz sa méze upravit a ak pdvodne vo vozidle
nebola, mdze sa doplnit.

Mazanie

Chladi¢, vymennik olej / voda, potrubia, termostat, olejova
vana a sitka ¢erpadla su fubovolné, bez Upravy karosérie.
Pocet sitiek Cerpadla je lubovolny.

Prevod pohonu a vnatorné diely ¢erpadla su fubovolné.
Prietok sa m6ze, vzhlfadom k pévodnému, zvysit.

Tlak oleja sa mdze zvysit vymenou pruziny prepustacieho
ventila.

Skrifna Cerpadla a jeho kryt, ak existuje, ako aj jeho
umiestnenie v olejovej vani musi byt pbévodné, ale vnutro
skrine Cerpadla a jeho kryt mézu byt opracované.

Je povolena montaz napinania retaze olejového Cerpadia.
Dodato¢né potrubie v bloku motora je povolené, tieto potrubia
mézu byt vyuzZité na rozpraSovanie oleja. Tieto potrubia
nesmu mat konStrukénu funkciu. Mézu obsahovat prietokovy
ventil, len ak sériovy blok motora takéto ventily obsahoval
(pocet a typ ventilov musi byt identifikovatelny s podvodnymi
z0 sériového motora).

Uchytenie chladica oleja mimo karosériu vozidla je povolené
len pod vodorovnou rovinou prechadzajucou nabojmi a to
takym spbésobom, Ze tento nepresahuje za obrys vozidla pri
pohlade zhora, na Starte, bez Upravy karosérie.

Takéto uchytenie chladi¢a nepovoluje dodatocné obalenie
konstrukcie aerodynamickymi prvkami..

The other characteristic dimensions, mentioned on the
homologation form, must be retained, including the respective
angles of the valves axis.

Valve lift is free.

With regard to the cylinder head orifices (inner side of the
engine), in the case of rotary engines, only those dimensions
which have been entered on the homologation form have to
be respected.

The cups, cotters and guides (even if they do not exist as
original parts) are not subject to any restriction.

Shims may be added under the springs.

The material of the seats is free.

Rocker arms and tappets

Rocker arms may only be modified in accordance with Article
5 "General conditions" above.

The diameter of the tappets as well as the shape of the
tappets and rocker arms are free, but the rocker arms must
be interchangeable with the original ones.

It is possible to use backing plates to adjust them.

Ignition

The ignition coil(s), condenser, distributor, interrupter and
plugs are free subject to the ignition system (battery/coil or
magneto), remaining the same as provided by the
manufacturer for the model concerned.

The fitting of an electronic ignition system, even without a
mechanical interrupter, is allowed provided no mechanical
part other than those mentioned here above is modified or
changed, with the exception of the crankshaft, the flywheel or
the crankshaft pulley, for which modifications limited to the
necessary additions is possible.

In the same conditions, it is possible to change an electronic
ignition for a mechanical ignition.

The number of plugs may not be modified ; that of the coils is
free.

Cooling

Provided the original fitting on the car is retained, the radiator
and its fixation are free, as are the lines linking it to the engine.
A radiator screen may be fitted.

The fan and its drive system can be changed freely, or be
withdrawn. It is allowed to add a fan per function.

Thermostat is free.

Dimensions and material of the fan/turbine are free, as are
their number.

The fitting of a water catch tank is allowed.

The radiator cap may be locked.

The expansion chamber may be modified ; if one does not
exist originally, one may be added.

Lubrication

Radiator, oil/water exchanger, lines, thermostat, sump and
pump strainers are free, without modifying the bodywork.
The number of pump strainers is free.

The driving ratio and the internal parts of the oil pump are free.
The flow rate may be increased relative to the original part.
Oil pressure may be increased by changing the discharge
valve spring.

The housing of the oil pump and its cover if any, as well as
their position inside the oil sump must be original, but the
inside of the housing and its cover if any may be machined.
The fitting of an oil pump chain tensioner is permitted.

The addition of oil lines is allowed inside the engine block,
these lines may be used for spraying oil. These oil lines must
not have a structural function. They may have a flow control
valve only when the series engine block has them (the
number and type of valves must be identical to those of the
original series engine).

The fitting of an oil radiator outside the bodywork is only
allowed below the horizontal plane passing through the hub
in such a way that it does not protrude beyond the general
perimeter of the car seen from above as it stands on the
starting line, without modifying the bodywork.

Fitting an oil radiator in this manner does not allow the
addition of an enveloping aerodynamic structure.
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VSetky otvory pre vzduch musia mat jediny Ucel, priviest
nutny chladiaci vzduch k chladi¢u a nesmu mat ziadny vplyv
na aerodynamiku.

Ak je mazaci systém s otvorenym odvetranim vane, musi v
takomto pripade olej tiect do zachytnej nadrze.

Tato musi mat objem 2 litre pre vozidla s objemom valcov do
2.0?0 cmd a 3 litre pri vozidlach s objemom valcov nad 2.000
cm®.

Tato nadoba musi byt z plastu, alebo musi mat priehladné
okienko.

Odlu¢ovac oleja zo vzduchu mdze byt namontovany mimo
motor (maximalny objem 1 liter) v suladse s Obr. 255-3.

Séparateur
Separator

All air openings must have the sole effect of inducing the
necessary air for the cooling of the radiator, and must not
have any aerodynamic effect.

If the lubrication system includes an open type sump breather,
it must be equipped in such a way that the oil flows into a
catch tank.

This must have a capacity of 2 litres for cars with a cubic
capacity equal to or below 2,000 cm?, and 3 litres for cars with
a cubic capacity of over 2,000 cm?.

This container must be made either out of plastic or must
include a transparent window.

An air/oil separator can be mounted outside the engine
(maximum capacity 1 litre), in accordance with the Drawing
255-3.

Récupérateur
Catch tank

255-3

Olej musi zo zachytnej nadrze tiect do motora len za pomoci
gravitacie.

Na chladenie motorového oleja méze byt namontovany
ventilator, ale nesmie mat vplyv na aerodynamiku.

Mierka oleja

Mierka oleja je lubovolna pod podmienkou, Ze je po cely ¢as
pritomna a nema ind funkciu. Méze byt zo svojeho
pévodného miesta prelozena. .

Olejovy filter

Montéaz olejového filtra, alebo patrény v pracovnej polohe je
povinna a cely olejovy prietok musi prechadzat tymto filtrom,
alebo patrénou-

Filter, alebo patrona su lubovolné pod podmienkou, Ze su
zamenitelné s pévodnym filtrom, alebo patrénou..

The oil must only flow from the oil catch tank towards the
engine by the force of gravity alone.

A fan may be fitted for cooling the engine oil, but must have
no aerodynamic effect.

Oil gauge

The oil gauge is free, but must be present at all times and
have no other function. It may be moved from its original
position.

Qil filter

The fitting of an oil filter, or a cartridge, in working order is
mandatory, and the entire oil flow must pass through this filter
or cartridge.

The filter or cartridge is free, provided that it is
interchangeable with the original filter or cartridge.

Engine: Mountings - Angle and position

Mountings are free (but not their number) provided that the
angle and position of the engine within its compartment are
not modified, and that Articles 5.7.1 and 5- General
Conditions are respected.

Supports may be welded to the engine and to the bodywork
and their position is free.

Exhaust

Drawings Il and IV (Drawings llI-L1 and IlI-L2 for vehicles
homologated as from 01.01.2010) on the Group A
homologation form must be respected.

Downstream the exhaust manifold exit the exhaust is free
provided that the maximum sound levels permitted in the
country(ies) crossed by the competition are not exceeded if it
is an competition on open roads.

The exhaust exit must be inside the car's perimeter (see
General Prescriptions, Article 252-3.6).

For cars with turbocharged engines the exhaust can only be
modified after the turbocharger.

In the case of rotary engines, and on condition that the original
dimensions of the inlet ports of the exhaust manifold are
respected, the dimensions of the ducts in the manifold are
free.

Thermal screens may be fitted on the exhaust manifold, the
turbocharger and on the exhaust device, with, however, the
sole function of thermal protection.

Normally aspirated engines
The gas flow must never be modified by means of electronic
or mechanical controls.

Supercharged engines

The gas flow may only be modified through the operation of
the waste-gate and/or the control for injecting fresh air into the
exhaust manifold.

5.1.15 Motor : Montaz — sklon a poloha
Uchyty st fubovolné, ale nie ich podet, pod podmienkou, Ze
sklon a poloha motora v jeho priestore nie je upravovana a su
dodrzané Clanky 5.7.1 a 5-V&eobecnych predpisov.
Drziaky mézu byt privarené k motoru a karosérii a ich
umiestnenie je lubovolné.

5.1.16 Vyfuk
Obrazky Ill a IV (Obrazky IlI-L1 a Ill-L2 pre vozidla
homologované po 01.01.2010) homologacného listu Skupiny
A musia byt dodrzané.
Smerom k vyusteniu je vyfukové potrubie lubovolné pod
podmienkou, Ze maximalna hladina hluku nepresiahne
hladinu povolenu pre cestnl premavku v krajine (krajinach) v
ktore sa sutaz kona, ak sa jedna o sutaz na otvorenej ceste.
Vyustenie vyfuku musi byt v obryse vozidla ( pozri VSeobecné
predpisy, Clanok 252-3.6).
Pri prepliiovanych motoroch sa méze upravit' vyfuk len za
turbokompresorom.
Pri rotacnych motoroch a pod podmienkou, Ze su dodrzané
pbévodné rozmery vstupnych otvorov vyfukového potrubia, su
rozmery otvorov potrubia fubovolné .
Tepelné clony mézu byt namontované na vyfukovom potrubi,
turbokompresore a na vyfukovom zariadeni, ale len ak je ich
jedinou funkciou tepelna ochrana
Motory s atmosférickym plnenim.
Tok plynov nesmie byt elektronickym, alebo mechanickym
riadenim vobec upravovany.
Preplfiované motory
Tok plynov mbze byt upravovany ovladanim Skrtenia
regulatora prietoku (waste-gate) a / alebo riadenim
vstrekovania €erstvého vzduchu do vyfukového potrubia.
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5.1.17 Hnacie remenice, remene a retaze pre pomocné | Driving pulleys, belts and chains for ancillaries situated
zariadenia, umiestnené mimo motora outside the engine
Material, typ a rozmery hnacich remenic, remenov a retazi | The material, type and dimensions of the pulleys, chains and
pre pohon pomocnych zariadeni su lubovolné. belts for driving the ancillaries are free.
Chod a pocet remenov a retazi The route and the number of belts and chains are free.
5.1.18 Tesnenia Gaskets
Lubovolné. Free.
5.1.19 Motorové pruziny Engine springs
Pruziny nie si obmedzené, ale musia mat svoj pdvodny | Springs are not subject to any restrictions but they must keep
princip fungovania. their original functioning principle.
5.1.20 Startér Starter
Musi byt zachovany, ale jeho znacka a typ su lubovolné. It must be retained, but its make and type are free.
5.1.21 Preplnovaci tlak Supercharging pressure
Tento tlak méZe byt upraveny Clankom 5.1.19 a Clankom 5 | This pressure may be modified by Article 5.1.19 and Article 5-
— VSeobecnych predpisov. General Conditions.
Spojenie medzi komorou a regulatorom prietoku méze byt | The connection between the housing and the waste-gate may
nastavitelné, pokym to tak nie je povodne. be made adjustable if it is not originally so.
Pbévodny systém ovladania regulatora prietoku méze byt | The original system of operation of the waste-gate may be
upraveny a nahradeny za nastavitelny, ale musi ostat | modified and be rendered adjustable but this system must be
zachovany. retained.
Mechanicky systém musi ostat mechanickym a elektricky | A mechanical system must remain mechanical, an electrical
elektrickym a pod. system must remain electrical, etc.
5.1.22 Poistna skrutka Locking screw
Poistna skrutka sa méze pouzit vyhradne za u€elom prichytit | For the sole purpose of fixing a cover on the engine block and
kryt bloku motora a hlavy valcov. on the cylinder head, a locking screw may be used.
Tato skrutka nesmie za ziadnych okolnosti sluzit k uchyteniu
inych dielov. This screw must on no account be used to fix other parts.
5.2 Prevody Transmission
5.21 Spojka Clutch
Spojka je fubovolna, ale homologovana skriia musi ostat | Clutch is free, but the homologated bell housing must be
zachovana, spolu s typom ovladania. retained, together with the operation type.
Nadrze kvapaliny spojky mézu byt umiestnené v priestore pre | The clutch fluid tanks may be fixed inside the cockpit. In that
posadku, ale musia byt bezpeéne pripevnené a chranené | case, they must be securely fastened and be protected by a
ohriovzdornymi a kvapalinam odolnymi krytmi . liquid and flame proof covering.
5.2.2 Prevodovka Gearbox
Prevodovky s variatorom su zakazané. Converter gearboxes are forbidden.
Dodato¢né zariadenie mazania a chladenia mazacieho oleja | An additional lubrication and oil cooling device is allowed
(obehove Cerpadlo, chladic a vstupy vzduchu umiestnené pod | (circulation pump, radiator, and air intakes situated under the
vozidlom) je povolené, za rovnakych podmienok ako v Clanku | car) in the same conditions as for Article 5.1.14, but the
5.1.14 , ale pévodny spbsob mazania musi ostat zachovany. | original lubrication principle must be retained.
Prevodovka homologovana ako pridavna s ¢erpadlom, moze
vSak byt pouzita bez tohto ¢erpadia. However, a gearbox homologated as an additional one with
Méze byt namontovany ventilator chladenia prevodového | an oil pump can be used without this pump.
oleja, ale nesmie mat’ vplyv na aerodynamiku. A fan may be fitted for cooling the gearbox oil, but must have
Vnutro prevodovky je lubovolné. no aerodynamic effect.
Prevodové pomery musia byt homologované v Skupine A. The interior of the gearbox is free.
Drziaky prevodovky su fubovolné, ale nie ich pocet.. Gearbox ratios must be homologated in Group A.
Mbézu sa pouzit: Gearbox supports are free, but not their number.
- sériova skrifia so sériovymi prevodmi, alebo jedna zo sad | May be used:
pridavnych prevodov ; - the series housing with series ratios or one of the sets of
- jedna z pridavnych skrin, ale len z jednou sadou pridavnych additional ratios ;
prevodov. - one of the additional housings only with one of the
additional sets of ratios.
5.2.3 Koncovy prevod a diferencial Final drive and differential
Je povolené pouzit diferencial s obmedzenym | A limited-slip differential is allowed provided that it can be
preSmykovanim, ale len ak sa da namontovat do p6vodnej | fitted into the original housing without any modification other
skrine bez akychkolvek Uprav, alebo niektorou z tych, | than those laid down in the above paragraph "General
uvedenych v odseku VSeobecné predpisy. Conditions".
P&vodny diferencial sa moze tiez zablokovat. The original differential may also be locked.
Pbévodny princip mazania zadnej napravy musi ostat | The original lubricating principle for the rear axle must be
zachovany. Dodatocné zariadenie mazania a chladenia | retained. However an additional lubricating and oil cooling
mazacieho oleja (obehové Cerpadlo, chladi€ a vstupy | device is allowed (circulation pump, radiator, and air intakes
vzduchu umiestnené pod vozidlom) je povolené, za | situated under the car) under the same conditions as for
rovnakych podmienok ako v Clanku 5.1.14. Article 5.1.14.
Chladi¢ oleja a / alebo olejové cerpadlo modzu byt | An oil radiator and/or an oil pump may be fitted in the boot
umiestnené v batozinovom priestore (bez uUpravy sériovej | (without modifying the series body) but a liquid- and flame-
karosérie), ale od priestoru pre posadku musia byt oddelené | proof bulkhead must separate them from the occupants of the
ohnovzdornou, kvapalinam odolnou prepazkou. vehicle.
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5.24

5.3

5.3.1

5.3.2

5.3.3

Drziaky diferencialu su fubovolné.

Pouzitie aktivneho diferencialu, tzn. akéhokolvek systému

pbsobiaceho priamo na nastavenie diferencialu (pociatocné

prepatie, tlak a pod.) je pre vSetky vozidla s pohonom dvoch

kolies zakazané.

Pre vozidla s pohonom Styroch kolies musi byt predny a

zadny diferencial a samosvorny systém v sulade s

nasledujucimi bodmi :

- su povolené len mechanické systémy

- diferencial musi byt planétovy, alebo jednostupnovy
epicyklicky

- samosvorny systém musi byt lamelovy.

Ziadny parameter predného a zadného diferencidlu sa
nesmie dat nastavit bez naradia a len pri stojacom vozidle.

Prevodové hriadele

Prie€ne hriadele z titanovych zliatin su zakézané.

PozdiZne hriadele z titanovych zliatin st zakazané , okrem
vynimo¢€nych pripadov preverenych Technickou Pracovnou
Skupinou Rallye.

Zavesenie

Umiestnenie oto€nych osi montadZznych bodov horného
zavesenia kolesa a na karosérii (alebo Sasi) sa nesmie menit.
Pri olejovo-pneumatickom zaveseni su potrubia a ventily
pripojenia na gule (pneumatické diely) fubovolné.

Vystuzovacie tyce

VystuZovacie tye sa mdéZzu namontovat na montédzne body
zavesenia napravy na karosérii, alebo Sasi na kazdej strane
vozidla v pozdiZnej osi.

Vzdialenost medzi montdZnym bodom zavesenia a
vystuzovacej ty¢e nesmie byt vacsia ako 100 mm, pokym je
ty¢ prie¢nou konstrukciou homologovanou s bezpe¢nostnou
klietkou, alebo pokym to je horna ty¢ uchytena k zaveseniu
typu McPherson, alebo podobnému.

V tom druhom pripade musi byt maximalna vzdialenost
medzi kotviacim bodom ty€e a hornym otoénym bodom 150
mm (Obrazky 255-2 a 255-4).

Okrem tychto bodov nesmie byt ty¢ namontovana na
karosériu, alebo mechanické diely.

Zosilenie

Zosilenie montaznych bodov a podvozku pridanim materialu
je povolené, ale spojenie dvoch oddelenych dielov do jedného
kusu je zakazané.

Stabilizatory

The differential supports are free.

The use of active differentials, i.e. any system acting directly
on the differential adjustments (initial stress, pressure...), is
forbidden for all 2-wheel drive cars.

For cars with four-wheel drive, the front and rear differentials

and self-locking systems must be in conformity with the

following points:

- Only entirely mechanical systems are allowed

- The differential must be of the planetary or epicyclic single
stage type

- The self-locking system must be of the type with plates and
ramps

None of the parameters of the front and rear differentials can

be modified except with the help of tools when the car is

stopped.

Transmission shafts

Titanium alloy transverse shafts are forbidden.

Titanium alloy longitudinal shafts are forbidden, save in
exceptional cases examined by the Rally Technical Working
Group.

Suspension

The position of the rotational axes of the mounting points of
the suspension to the wheel uprights and to the shell (or
chassis) must remain unchanged.

In the case of an oil-pneumatic suspension, lines and valves
connected to the spheres (pneumatic parts) are free.

Reinforcement bars

Reinforcement bars may be fited on the suspension
mounting points to the bodyshell or chassis of the same axle,
on each side of the car's longitudinal axis.

The distance between a suspension attachment point and an
anchorage point of the bar cannot be more than 100 mm,
unless the bar is a transverse strut homologated with the
safety cage, or unless it is an upper bar attached to a
MacPherson suspension or similar.

In the latter case, the maximum distance between an
anchorage point of the bar and the upper articulation point
must be 150 mm (Drawings 255-2 and 255-4).

Apart from these points, this bar must not be mounted on the
bodyshell or the mechanical parts.

suspension

255-4

Strengthening

Strengthening of the mounting points and of the running gear,
by adjunction of material, is allowed but joining two separate
parts together to form one is prohibited.

Anti-roll bar
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Stabilizatory homologované vyrobcom mézu byt vymenené, | The anti-roll bars homologated by the manufacturer may be
alebo odstranené pod podmienkou, Ze ich montazne body na | replaced or removed, provided that their mounting points on
Sasi ostanu nezmenené. the chassis remain unchanged.

Tieto montazne body sa mézu pouzit na montaz zosilfiujucich | These anchorage points can be used for the mounting of

tyci. reinforcement bars.

Su povolené len systétmy s mechanickym ovladanim | Only mechanically operated anti-roll bar systems are

stabilizatorov. authorised.

Nastavenie stabilizatora méze priamo robit len jazdec, | The anti-roll setting can only be adjusted directly by the driver,

vyhradne pri pouziti mechanického systému, bez pouzitia | using an exclusively mechanical system without external

vonkajsej sily. power.

Prepojenie timicov je zakazané. Any connection between dampers is forbidden.

Prepojenie prednych a zadnych stabilizatorov je zakazané. Any connections between front and rear anti-roll bars are

forbidden.

Stabiliozatory z titanovej zliatiny st zakazané Titanium alloy anti-roll bars are forbidden.

5.3.4 Kiby a montazne body Joints and mounting points
Material kibov méze byt odligny od pévodného. The joints may be of a different material from the original

ones.

MontazZne body na karosérii, alebo Sasi m6zu byt upravené : | The suspension mounting points to the bodyshell or chassis

) may be modified:

- pouzitim "Uniball" klbov ; pdvodné rameno sa mobze | - by using a "Uniball" joint. The original arm can be cut and a
odrezat a moze sa privarit nové sedlo "Uniball" . Popri new seat for the "Uniball" welded. Braces will be used next
samotnom "Uniball" kibe sa pouziju vystuzenia to the "Uniball" itself.

- pouzitim skrutiek s va&Sim priemerom ; - by using a screw with a greater diameter;

- spevnenim kotviacich bodov pridanim materidlu do | - by reinforcing the anchorage point through the addition of
vzdialenosti 100 mm od tohto kotviaceho bodu. material within the limit of 100 mm from the anchorage

point.

Poloha stredu otacania sa nesmie zmenit' (pozri obr.255-5). The position of the centre of the articulation cannot be

changed (see Drawing 255-5).
{ &é/ ] i ) ]
N M
255-5

5.3.5 Pruziny Springs
Rozmery pruziny su fubovolné, ale nie typ a material (ten | The spring dimensions are free but not the type and the
musi byt zliatina Zeleza). material (which must be iron-based alloy).

Sedla pruzin mézu byt nastavitelné, dokonca s moznostou | The spring seats may be made adjustable even if this includes

pridavania materialu. the adjunction of material.

Zavitova pruzina moze byt nahradena dvomi, alebo viacerymi | A coil spring may be replaced with two or more springs of the

pruzinami rovnakého typu sustrednymi, alebo v sérii, pod | same type, concentric or in series, provided that they can be

podmienkou, Ze sa daju uchytit bez dalSich Gprav okrem tych, | fitted without any modifications other than those specified in
uvedenych v tomto ¢lanku.. this article.

VySka sa modze dat nastavit len pri stojacom vozidle, | The ride height must be adjustable only with the use of tools

pomocou naradia. and when the car is immobile.

5.3.6 Timice Shock Absorbers

Znacka je lubovolna, ale nie pocet, typ (rameno a pod.),
systém fungovania (hydraulické, trecie, zmieSané a pod.) a

Make is free, but not the number, the type (arm, etc.), the
system of operation (hydraulic, friction, mixed, etc.) nor the

ani drziaky.. supports.
Kontrola _principu ¢innosti _timiov__sa musi__vykonat | The checking of the operating principle of the shock
nasledovne : absorbers must be carried out as follows :

Pri odmontovani pruzin a/alebo torznych ty€i musi vozidlo
klesnut na koncové dorazy za menej ako 5 minut.

Plynové timiGe su vzhlfadom na ich pracovny proces
povazované za hydraulické.

V pripade, ze je potrebné vymenit nejaky tlmiaci prvok
zavesenia McPherson, alebo zavesenia pracujuceho na
rovnakom principe a je pri tom potrebné nahradit celt vzperu
zavesenia McPherson, nahradzujuci diel musi byt
mechanicky zhodny s pdvodnym, okrem tlmiaceho prvku a
§alky pruziny.

Ak maju timi¢e oddelené nadoby so zasobnou kvapalinou a
tieto s umiestnené v priestore pre posadku, alebo v

Once the springs and/or the torsion bars are removed, the
vehicle must sink down to the bump stops in less than
5 minutes.

With regard to their principle of operation, gas-filled shock
absorbers are considered as hydraulic shock absorbers.

If in order to change the damping element of a Mac Pherson
suspension, or suspension working on an identical principle,
it is necessary to replace the entire Mac Pherson strut, the
replacement part must be mechanically equivalent to the
original one, except for the damping element, and the spring
cup.

If the shock absorbers have separate fluid reserves located in
the cockpit, or in the boot if this is not separated from the
cockpit, these must be strongly fixed and must have a
protection.
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5.3.7

5.4

batozinovom priestore, ktory nie je oddeleny od priestoru pre
posadku , musia byt riadne upevnené a chranené.
Obmedzovace zdvihu timi¢a sa mézu dodat.

Je povoleny len jedno lanko pre koleso a jeho jedina funkcia
je obmedzit pohyb kolesa ked' nie je timi¢ stlaeny.

Akékolvek servo riadenie aktivujice silovy okruh, pdsobiaci
priamo, alebo nepriamo na zavesenie, je zakazané.

Systém umoziujuci nastavenie tlmiCov elektronicky je
povoleny.

Akykolvek systém elektronického
zakazany.

riadenia timiCov je
Drziak naboja
Drziak naboja z titanovej zliatiny je zak&zany, okrem

vynimo¢nych pripadov, preverenych Technickou Pracovnou
Skupinou Rallye .

Kolesa a pneumatiky

Kompletné kolesa su lubovolné pod podmienkou, Zze sa
vmestia ko pbévodnej karosérie, tzn. Ze horna Ccast
kompletného lodesa umiestnena zvislo nad stredom naboja
kolesa musi byt zakryta karosérioum pri merani zvislo.

Uchytenie kolesa skrutkami méze byt lubovolne zmenené na
uchytenie zavrtnymi skrutkami a matkami.

Len pri rallye musia byt rafiky prichytené minimalne 4
skrutkami, alebo 4 zavrtnymi skrutkami.

Pouzitie pneumatik ur€enych pre motocykle je zakazané.

Za ziadnych okolnosti nesmie Sirka zostavy "rafik /
pneumatika",v zavislosti od objemu valcov, prekrogit

Pri rallye :

do 1000 cm®: 7"
od 1000 cm® do 1150 cm?®: 7"
od 1150 cm® do 1400 cm?®: 8"
od 1400 cm® do 1600 cm?® : 8"
od 1600 cm® do 2000 cm?®: 9"
od 2000 cm® do 2500 cm?®: 9"
od 2500 cm® do 3000 cm?: 9"
od 3000 cm® do 3500 cm?®: 9"
od 3500 cm® do 4000 cm?®: 9"
od 4000 cm® do 4500 cm?®: 9"
od 4500 cm® do 5000 cm?®: 9"
od 5000 cm® do 5500 cm?®: 9"
nad 5500 cm?® 9"
Pre ostatné sutaze :

do 1000 cm®: 7"
od 1000 cm® do 1150 cm3 : 7
od 1150 cm® do 1400 cm3 : 8"
od 1400 cm® do 1600 cm3 : 8"
od 1600 cm® do 2000 cm?®: 9"
od 2000 cm® do 2500 cm?®: 9"
od 2500 cm® do 3000 cm?®: 9"
od 3000 cm® do 3500 cm?®: 10"
od 3500 cm® do 4000 cm?®: 10"
od 4000 cm® do 4500 cm?® : 11"
od 4500 cm® do 5000 cm?: 11"
nad 5000 cm?® 12"

Pre World Rally Car a Kit Car je priemer rafika fubovolny, ale
nesmie presiahnut 18".

Pre ostatné vozidla sa moze priemer rafika zvacsit, alebo
zmensit najviac o 2" oproti pévodnému rozmeru. Priemer
réfika v§ak nesmie presiahnut 18"

Pre vSetky vozidla, ale len pre sutaze na Strku, je priemer

kolesa obmedzeny nasledovne :

- Ak je Sirka kolesa rovna, alebo menSia ako 6", jeho
maximalny priemer je obmedzeny na 16".

- AK je Sirka kolesa vacsia ako 6", jeho maximalny priemer
je obmedzeny na 15".

Pri rallye je maximalny priemer kompletného kolesa 650 mm,

bez hrotov, ak su tieto pouzité.

Kolesa nemusia byt nevyhnutne rovnakého priemeru..

A suspension travel limiter may be added.

Only one cable per wheel is allowed, and its sole function
must be to limit the travel of the wheel when the shock
absorber is not compressed.

Any servo control activating a power circuit acting directly or
indirectly on the suspension parts is forbidden.

A system allowing the setting of the shock absorbers to be
adjusted electronically is authorised.

Any electronic control system for the shock absorbers is
forbidden.

Hub carriers

Titanium alloy hub carriers are forbidden, save in exceptional
cases examined by the Rally Technical Working Group.

Wheels and tyres

Complete wheels are free provided that they may be housed
within the original bodywork ; this means the upper part of the
complete wheel, located vertically over the wheel hub centre,
must be covered by the bodywork, when measured vertically.
Wheel fixations by bolts may be freely changed to fixations by
pins and nuts.

For rallies only, the rim must be attached by means of at least
4 bolts or 4 pins.

The use of tyres intended for motor cycles is forbidden.

In no case may the width of the rim-tyre assembly in relation
to the cubic capacity of the car, exceed the following:

In rallies:

upto 1000 cm?: 7"

over 1000 cm?® and up to 1150 cm3 7"
over 1150 cm® and up to 1400 cm® 8"
over 1400 cm?® and up to 1600 cm® 8"
over 1600 cm? and up to 2000 cm®* 9"
over 2000 cm?® andupto 2500 cm®* 9"
over 2500 cm?® andupto 3000 cm®* 9"
over 3000 cm? and up to 3500 cm® 9"
over 3500 cm?® andupto 4000 cm®* 9"
over 4000 cm?® andupto 4500 cm®* 9"
over 4500 cm? and up to 5000 cm® 9"
over 5000 cm?® andupto 5500 cm®* 9"
over 5500 cm®: 9"
For other competitions:

upto 1000 cm?: 7"
over 1000 cm? and up to 1150 cm® 7"
over 1150 cm?® and up to 1400 cm® 8"
over 1400 cm?® and up to 1600 cm® 8"
over 1600 cm?® and up to 2000 cm®* 9"
over 2000 cm?® andupto 2500 cm®* 9"
over 2500 cm?® andupto 3000 cm®* 9"
over 3000 cm?® and up to 3500 cm®* 10"
over 3500 cm?® andupto 4000 cm®* 10"
over 4000 cm?® andupto 4500 cm®* 11"
over 4500 cm?® and up to 5000 cm® 11"
over 5000 cm?®: 12"

For the World Rally Car and the Kit Car, the rim diameter is

free but must not exceed 18".

For the other cars, the rim diameter may be increased or

reduced by up to 2 inches in relation to the original

dimensions. However, the rim diameter must not exceed 18".

In addition, for all cars and only for competitions on gravel, the

dimensions of the wheels are limited as follows :

- If the width of the wheel is less than or equal to 6", its
maximum diameter is limited to 16".

- If the width of the wheel is more than 6", its maximum
diameter is limited to 15".

In rallies, the maximum diameter of the complete wheels is

650 mm, not including the studs if studded tyres are used.

The wheels do not necessarily have to be of the same

diameter.

In Rallies only :
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5.5

5.5.1

5.5.2

5.5.3

5.5.4

5.5.5

5.5.6

5.5.7

5.5.8

5.6

Len pre rallye :
Zliatiny horcika su pre kolesa s priemerom mensim ako 18"

zakazané.

Pri kolesach 8x18", je hor&ik zakazany a minimalna hmotnost
kolesa menSia ako 7.8 kg je zakazana.

Okrem rallye, mézu byt kolesa prichytené centralnou
maticou, bezpe€nostna pruzina musi byt po cely ¢as sutaze
na svojom mieste a musi byt vymenena po kazdej vymene
kolesa.

Pruzina musi byt natreta ¢ervanou farbou "Dayglo". Po cely
¢as musia byt k dispozicii nahradné pruziny.

Brzdovy systém

Brzdovy systém je lubovolny pod podmienkou, Ze :

- pozostéava najmenej z dvoch samostatnych okruhov, ktoré
su ovladané jednym pedalom.

(Medzi pedalom a strmerfiom musia byt dva samostatné
nezamenitelné okruhy, bez akéhokolvek prepojenia, alebo
iného mechanického zariadenia vyrovnavajuceho brzdnu
silu)

medzi hlavnym brzdovym véalcom a strmenom nie je ziadne
zariadenie, alebo "systém".

Snimace zapisovania Udajov, kontaky zapinania zadnych
Cervanych svetiel, predné a zadné mechanické obmedzovace
a ruéna brzda priamo ovladana jazdcom sa nepovaZzuju za
"systémy".

Brzdové oblozenie

Brzdové oblozenie a jeho montaz (nitovanie, lepenie a pod.)
je lubovolné, pod podmienkou, Ze rozmery styCnej plochy
bfzd sa nezmenia.

Posilnovace bfzd,
protiblokovaci systém

regulator  tlaku brzdenia,

Posilfiovace bfzd sa mézu odpojit a odstranit, regulatory
tlaku brzdenia a protiblokovaci systém sa mézu odpojit, ale
nie odstranit. Nastavovacie zariadenie je lubovolné..
Regulatory tlaku brzdenia nesmu byt premiestnené z
priestoru, v ktorom boli pévodne umiestnené (priestor pre
posadku, motorovy priestor, exteriér a pod .).

Chladenie bfzd

Ochranné kryty sa mdézu upravovat, alebo odstranit, ale
nesmie byt pridany material.

Len jedna ohybna rdrka mdze privadzat vzduch k brzde
kazdého kolesa, ale jej vnutorny prierez sa musi vmestit do
kruhu s priemerom 10 cm.

Tato rarka méze byt zdvojend, ale v tom pripade vnutorny
prierez kazdej rdrky sa musi vmestit do kruhu s priemerom
7 cm.

Privodné rarky vzduchu nesmu presahovat obrys vozidla pri
pohlade zhora.

Brzdové kotuce

Jedinou povolenou operaciou je zarovnanie.
Zariadenie na oskrabavanie blata z kotuc¢a a / alebo kolesa sa
mébze domontovat.

Ruénéa brzda méze byt odpojena, ale len pre podujatia na
uzatvorenej trati ( okruh, preteky do vrchu, slalomy).

Hydraulické potrubie

Hydraulické potrubia mézu byt
leteckého typu.

Nadoby s brzdovou kvapalinou mézu byt umiestnené v
priestore pre posadku, ale v tom pripade musia byt bezpecne
uchytené a prekryté ohfiovzdornym a kvapalindm odolnym
krytom.

nahradené potrubim

Brzdové strmene

M6Zzu sa pouzit len strmene homologované v Skupine A.
Je povoleny len jeden strmen na koleso. Prierez kazdého
piestiku strmeria musi byt okruhly

Hlavny valec
Hlavny valec musi byt homologovany.

Riadenie

Forged magnesium is forbidden for wheels with a diameter of
less than 18".

For 8x18" wheels, forged magnesium and a weight of less
than 7.8 kg are forbidden.

Except for rallies, should the wheel be fixed using a central
nut, a safety spring must be in place on the nut throughout the
duration of the competition and must be replaced after each
wheel change.

The springs must be painted "Dayglo" red. Spare springs
must be available at all times.

Braking system

The braking system is free, provided that:
- itincludes at least two independent circuits operated by the
same pedal
(Between the brake pedal and the callipers, the two circuits
must be separately identifiable, without any interconnection
other than the mechanical braking force balancing device)
- there is no device or "system" fitted between the master
cylinder and the callipers
Data logging sensors, contact switches for the rear red lights
or front and rear mechanical limiters and handbrakes
activated directly by the driver are not considered as
“systems”.

Brake linings

Material and mounting method (riveted or bonded) are free
provided that the dimensions of the linings are retained.

Servo brakes, braking force adjusters, anti-locking
devices

Servo-brakes may be disconnected and removed; braking
force adjusters and antilocking devices may be disconnected,
but not removed. The adjusting device is free.

The braking force adjusters may not be moved from the
compartment in which they are originally situated (cockpit,
engine compartment, exterior, etc.).

Cooling of brakes

Protection shields may be modified or removed, but material
may not be added.

Only one flexible pipe to bring the air to the brakes of each
wheel is allowed, but its inside section must be able to fit into
a circle with a 10 cm diameter.

This pipe may be doubled, but in that case the inside section
of each pipe must be able to fit into a circle with a 7 cm
diameter.

The air pipes must not go beyond the perimeter of the car,
seen from above.

Brake discs

The only operation allowed is rectification.
A device for scraping away the mud that collects on the brake
discs and / or the wheels may be added.

The handbrake device may be disconnected but only for
closed course races (circuit, hill climbs, slaloms).

Hydraulic pipes

Hydraulic pipes may be replaced by lines of aircraft quality.

The brake fluid tanks may be fixed inside the cockpit. In that
case, they must be securely fastened and be protected by a
liquid and flame proof covering.

Brake calipers

Only brake calipers homologated in Group A may be used.
Only one caliper is authorised on each wheel. The section of
each caliper piston must be circular.

Master cylinder
The brake master cylinders must be homologated.

Steering
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Posilfiovac riadenia moze byt odpojeny, ale nie odstraneny. | Power steering may be disconnected but not removed.

5.6.1 Kazdy systém riadenia, ktory umoznuje spatné vyrovnanie | Any steering system which permits the re-alignment of more
viac ako dvoch kolies je zakazany. than two wheels is forbidden.
5.6.2 Posilfiova¢ riadenia nesmie mat’ elektronické ovladanie. Power assisted steering systems may not be electronically
controlled.

Ziadny takyto systém nesmie mat inG funkciu, ako znizit | No such system may have any function other than that of

fyzickd namahu pri riadeni vozidla. reducing the physical effort required to steer the car.

Ak je sériové produkéné vozidlo vybavené elektronicky | If the production car is fitted with an electronically controlled

riadenym systémom posilfiovaca riadenia : power steering system:

- ak je tento systtmm ponechany, nesmie byt Ziadny diel | - If this type of system is retained, no part of the system may
tohto systému upravovany, ale elektronicka riadiaca be modified, but the electronic control unit may be
jednotka méze byt preprogramovana. reprogrammed.

- Méze byt pouzity novy typ systému posilfiovaca riadenia | - It is possible to use a new type of power steering system
pod podmienkou, ze nie je elektronicky riadeny a je provided that it is not electronically controlled and that it is
homologovany. homologated.

5.7 Karoséria - Sasi Bodywork - Chassis
5.7.1 Odrahéenia a spevnenia Lightening and reinforcements

Spevnenie odpruzenych casti Sasi, alebo karosérie je | Strengthening of the sprung parts of the chassis and

dovolené pod podmienkou, ze pouzity material kopiruje | bodywork is allowed provided that the material used follows

pbévodny tvar a je s nim v kontakte. the original shape and is in contact with it.

Spevnenia kompozitnym materialom su povolené v sulade s | Reinforcements by composite materials are allowed in

tymto Clankom bez ohfadu na hrubku, podfa Obr. 255-8. accordance with this article, whatever their thickness,

according to the Drawing 255-8.
ﬂ
255-8

Izolatny material z podlahy, motorového priestoru, | Insulating material may be removed from under the car floor,

batozinového priestoru a z podbehov kolies moze byt | from the engine compartment, the luggage boot, and the

odstraneny. wheel arches.

Nepouzivané drziaky (napr. pre rezervné koleso) umiestnené | Unused supports (e.g. spare wheel) situated on the

na Sasi / karosérii sa mézu odstranit, pokym nie su drziakmi | chassis/bodywork can be removed, unless they are supports

mechanickych dielov, ktoré sa nemoézu odstranit, alebo | for mechanical parts which cannot be moved or removed.
premiestnit.

Otvory v priestore pre posadku, v motorovom priestore a v | It is possible to close the holes in the cockpit, the engine and

batoZinovom priestore a blatnikoch sa mézu uzatvorit. luggage compartments, and in the fenders.

Otvory sa moOzu uzatvorit kovovou platni¢kou, alebo | The holes may be closed using sheet metal or plastic

plastickym materialom a moézu byt privarené, prilepené, alebo | materials, and may be welded, stuck or riveted.

prinitované.

Ostatné otvory v karosérii mézu byt uzavreté len lepiacou | The other holes in the bodywork may be closed, by adhesive

paskou. tape only.

5.7.2 Exteriér Exterior

5.7.21 Narazniky Bumpers
Narazniky sa m6zu odstranit. Overriders may be removed.

5.7.2.2 Kryty nabojov a ozdobné kryty kolies Hub-caps and wheel embellishers
Kryty nabojov kolies sa mézu odstranit. Ozdobné kryty kolies | Hub-caps may be removed. Wheels embellishers must be
sa musia odstranit. removed.

5.7.2.3 Stierace Windscreen wipers

Motor¢ek, umiestnenie,liSta a mechanizmus su fubovolné, ale | Motor, position, blades and mechanism are free but there

pod podmienkou, Ze na ¢elnom skle bude aspor jeden | must be at least one windscreen wiper provided for the

stieraC. windscreen.

Stierace prednych svetiel m6zu byt odmontované. The headlamp washer device may be dismounted.

Nadoba ostrekovaca : Windscreen washer tank:

Objem nadoby ostrekovaCa je fubovolny, mdze byt | The capacity of the washer tank is free and the tank may be

premiestnena do priestoru pre posadku v sulade s Clankom | moved inside the cockpit in accordance with Article 252.7.3,

252.7.3, , do batoZinového, alebo motorového priestoru. inside the boot or the engine compartment.

Cerpadla, potrubia a trysky su lubovolné. The pumps, lines and nozzles are free.

5.7.24 Je povolené odstranit’ vonkajSie ozdobné listy, ktoré kopiruju | The removal of external decorative strips, following the

tvar vozidla a nie su vyssSie ako 55 mm.

contour of the car and less than 55 mm high, is authorised.
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5.7.2.5

5.7.2.6

5.7.2.7

5.7.2.8

5.7.2.9

5.7.210

5.7.2.11

5.7.212

5.7.213

5.7.214

5.7.3
5.7.3.1

Zdvihacie body mézu byt zosilnené, premiestnené a ¢o do
poctu zvySené.

Mézu byt namontované kryty prednych svetiel pod
podmienkou, Ze ich jedinou funkciou je zakryt sklo a nemaju
Ziadny vplyv na aerodynamiku vozidla..

S ohladom na dopravné predpisy v kazdej krajine je
umiestnenie a typ registracnej znacky [ubovolné.

Montazna podlozka pod registrani znacku mbéze byt
odmontovana, ale jej osvetlenie nie..

Dodato¢né bezpecnostné uchytenia ¢elného a bo¢nych skiel
mozu byt domontované pod podmienkou,ze namaju vlyv na
aerodynamiku vozidla.
Mo6zu byt pouzité len pdvodné celné skla, alebo skla
homologované vo Voliteflnom variante a ich hmotnost musi
byt vacsia ako 9.2 kg.

Uchytenie ochrany podvozku je povolené len v Rallye pod
podmienkou, Ze tieto su naozaj na ochranu, dodrzuju svetlu
vysku, su rozoberalné a su navrhnuté vyhradne na ochranu
nasledujucich Casti : motor, chladi¢, zavesenie, prevodovka,
nadrz, prevody, vyfuk, hasiace pristroje.

Tieto ochranné kryty su bud z hlinikovej zliatiny, alebo z ocele
a maju minimalnu hrabku 4 mm alebo pri oceli 2 mm.

A predsa je mozné zosilnit horné diely kovovymi, alebo
kompozitnymi rebrami a dodat nekonstrukéné kompozitné
diely.

Ochrana podvozku mbéze siahat po celej Sirke vozidla od
dutiny naraznika len po os prednych kolies.

Ohybat okraje ocelovych plechov, alebo zmensovat plastické
okraje blatnikov a naraznikov je povolené, pokym zasahuju
do vnutornych priestorov kolesa.

Plastové protihlukové diely z podbehov kolesa sa mézu
odstranit’.

M6zu byt nahradené hlinikovymi,
rovnakého tvaru.

Prichytenie blatnikov privarenim sa méze zamenit za
prichytenie skrutkami..

alebo plastovymi

Len pre rallye : zdvihak musi byt ovladany vyhradne ru¢ne
(jazdcom, alebo spolujazdcom) tzn. bez pomoci systému s
hydraulickym, pneumatickym, alebo elektrickym zdrojom
energie.

Utahovacka nesmie uvolnovat viac ako jednu maticu naraz.

Ostatné sutaze: Odstranitelné pneumatické zdvihaky su
povolené, ale bez tlakovych vzduchovych flias vo vozidle.

"Zasterky" su zakazané. VSetky nehomologované zariadenia,
alebo konstrukcie navrhnuté na Uplné, alebo Ciastocné
prekrytie priestoru medzi odpruzenymi Castami vozidla a
zemou su za vSetkych okolnosti zakazané

Ziadna ochrana povolena v Clanku 255.5.7.2.10 nesmie mat
vplyv na aerodynamiku vozidla.

Zavesy dveri sa nemdzu upravovat'.

Zavesy a/alebo panty kapoty motora a batozinového priestoru
a zadnych dveri su fubovolné, ale nesmie sa menit, alebo
pridavat ich umiestnenie, alebo menit ich funkcia.

Priestor pre posadku
Sedadla

Predné sedadla m6zu byt posunuté dozadu, ale nie viac , ako
po zvislu rovinu prechadzajucu prednou hranou pdvodnych
zadnych sedadiel.

Hranica predného sedadla je tvorena vySkou sedadla bez
opierky hlavy a ak je opierka zabudovana do sedadla, tak
najzadnejsim bodom jazdcovych ramien.

Sedadla pre cestujucich, ako aj zadné sedadla mézu byt
odstranené.

Jacking points may be strengthened, moved, and increased
in number.

Headlight covers may be fitted provided their sole aim is to
protect the headlight glass and they have no effect on the
car's aerodynamics.

Taking into account the different police regulations in each
country, registration plate locations and type are free.

The registration plate mountings may be dismounted but not
their lighting system.

Additional safety fastenings for the windscreen and the side
windows may be fitted provided they do not improve the
aerodynamic qualities of the car.

Only series windscreens and windscreens homologated in
option variant of which the weight is greater than 9.2 kg may
be used.

The fitting of underbody protections is authorised in rallies
only, provided that these really are protections which respect
the ground clearance, which are removable and which are
designed exclusively and specifically in order to protect the
following parts: engine, radiator, suspension, gearbox, tank,
transmission, exhaust, extinguisher bottles.

These protections must be made from either aluminium alloy
or steel and have a minimum thickness of 4 mm and 2 mm for
steel.

Nevertheless, it is possible to reinforce the upper part with
metal or composite ribs and to add non-structural composite
parts.

Underbody protections may extend the whole width of the
underside part of the font bumper only in front of the front
wheel axis.

Itis permitted to fold back the steel edges or reduce the plastic
edges of the fenderds and the bumpers if they protrude inside
the wheel housing.

Plastic soundproofing parts may be removed from the wheel
openings.

These plastic elements may be changed for aluminium or
plastic elements of the same shape.

The attachment of the fenders by weld may be changed for
attachment by bolts/screws.

In Rallies only: The jack must be operated exclusively by hand
(either by the driver, or by the co-driver), i.e. without the help
of a system equipped with a hydraulic, pneumatic or electric
energy source.

The wheel gun must not allow the removal of more than one
nut at a time.

Other competitions Removable pneumatic jacks are
permitted, but without the compressed air bottle on board.

"Skirts" are banned. All non-homologated devices or
constructions designed so as to fully or partially fill the space
between the sprung part of the car and the ground is forbidden
in all circumstances.

No protection authorised by Article 255.5.7.2.10 can play a
role in the aerodynamics of the car.

The door hinges must not be modified.

The hinges and/or joins of the bonnet, boot lid and tailgate are
free, but it is not possible to change or add their locations or
to change their functions.

Cockpit
Seats

The front seats may be moved backwards but not beyond the
vertical plane defined by the front edge of the original rear
seat.

The limit relating to the front seat is formed by the height of
the seatback without the headrest, and if the headrest is
incorporated into the seat, by the rearmost point of the driver's
shoulders.

The passenger's seat may be removed as well as the rear
seats.
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5.7.3.2

5.7.3.3

5.7.3.4

a)

b)

5.7.3.5

5.7.3.6

Pri dvojpriestorovych vozidlach musi byt tato nadrz a jej
plniace otvory, prekryta ohriovzdornym, kvapalinam odolnym
krytom.

Pri trojpriestorovych vozidlach musi palivovd nadrz a priestor
pre posadku oddelovat ohfiovzdorna, kvapalinam odolna
prepazka, alebo kryt.

Pristrojova doska

Vybavenie pod pristrojovou doskou, ktoré nie je jej sucastou,
moze byt odstranené.

Je povolené odstranit cast stredovej konzoly,
neobsahuje kdrenie, ani pristroje (podla Obr. 255-7).

ktora

For twin-volume cars a fireproof and liquid-proof case must
surround the fuel tank and its filler holes.

For three-volume cars a fireproof and liquid-proof bulkhead or
case must separate the cockpit from the fuel tank.

Dashboard

The trimmings situated below the dashboard and which are
not a part of it may be removed.

It is permitted to remove the part of the centre console which
contains neither the heating nor the instruments (according to
the Drawing 255-7).

B

clals)

255-7

Dvere — boéna vypln

Je dovolené odstranit' z dveri zvukovoizolany material pod
podmienkou, ze to neupravi tvar dveri..

Pri dvojdverovych vozidlach mdéze byt vypli pod zadnymi
bocnymi oknami tiez odstranena, ale musi byt nahradena
panelmi z nehorfavého kompozitného materialu.

Je povolené odstranit vyplii dveri spolu s ich boc€nou
vystuhou v pripade, Zze bude nain$talovany bo¢ny ochranny
panel z nehorfavého kompozitného materialu.

Minimalna zostava tohto panelu musi byt v sulade s Obr. 255-
14.

3 plis de carbone 280g
3 ply carbon 280g

|

Doors - Side trim

It is permitted to remove the soundproofing material from the
doors, provided that this does not modify the shape of the
doors.

In the case of a two-door car, the trim situated beneath the
rear side windows may also be removed but must be
replaced with panels made from non-inflammable composite
material.

It is permitted to remove the trim from the door together with
the side protection bar in order to install a side protection
panel which is made from non-inflammable composite
materials.

The minimum configuration of this panel must comply with
that shown on Drawing 255-14.

E

3 plis de carbone 280g
3 ply carbon 280g

A

Aluminium en nid d'abeille
Aluminium honeycomb

23mm

Carbone 4/4 double 280gms E620
Carbon 4/4 twin 280gms E620

Aluminium en nid d'abeille 23mm 1/8" cel4.5 ou 6.35
Aluminium honeycomb 23mm 1/8" cel4.5 or 6.35

255-14

Ak pévodna konstrukcia dveri nebola upravena (odstranenie,
aj ked len ¢iastocné, rarok vystuzenia) panel dveri moze byt
z kovovej félie minimalnej hrabky 0,5 mm, z uhlikovych
vladkien minimalnej hrabky 1 m, alebo z iného pevného,
nehorfavého materialu minimalnej hrubky 2 mm.

Minimalna vySka boc¢nej ochrany dveri musi byt od zakladne
po najvysSiu vySku rozpery dveri.

Je povolené nahradit elektrické otvaranie okien ru¢nym.

V pripade vozidiel so 4, alebo 5 dverami, mbze byt otvaranie
zadnych okien nahradené zariadenim, ktoré uzavrie zadné
okna v zatvorenej poziciie.

Podlaha
Koberce su lubovolné a preto mozu byt odstranené.
Ostatné zvukovoizolaéné materialy a obloZenia

Ostatné oblozenia mozu byt odstranené, okrem tych,
uvedenych v Clankoch 5.7.3.4 (Dvere) a 5.7.3.3 (Pristrojova
doska).

If the original structure of the doors has not been modified
(removal, even partially, of the tubes or reinforcements), the
door panels may be made from metal sheeting at least 0.5
mm thick, from carbon fibre at least 1 mm thick or from
another solid and non-combustible material at least 2 mm
thick.

The minimum height of this panel must extend from the base
of the door to the maximum height of the door strut.

It is permitted to replace electric winders with manual ones.
In the case of cars with 4 or 5 doors, the lift mechanism for
the rear windows may be replaced with a device that locks the
rear windows in the closed position.

Floor
Carpets are free and may thus be removed.
Other sound proofing materials and trim

Other padding materials, except for those mentioned under
Articles 5.7.3.4 (Doors) and 5.7.3.3 (Dashboard), may be
removed.
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5.7.3.7

5.7.3.8

5.7.3.9

5.7.3.1

5.7.3.1

5.7.4

0

1

1)

2)

3

4

5)

6)

Vykurovanie

Pbévodné vykurovanie méze byt odstranené, ale eletrické
ofukovanie, alebo podobny systém musi ostat’ zachovany.

Klimatizacia

Mo6ze byt pridand, alebo odstranend, ale kurenie musi byt
zachované.

Volant

Je [ubovolny ;
odstranené.
Rychlo uvolfiovaci mechanizmus musi pozostavat z priruby
suosej k osi volantu natrety Zltou metalizovanou farbou, alebo
inym Zltym stalym poviakom a namontovany na stipiku
riadenia za volantom.

Tento uvolfujuci mechanizmus sa musi ovladat posunom
priruby pozdiZ osi volantu.

zariadenie proti odcudzeniu méze byt

Zadné pohyblivé platé pri dvojpriestorovych vozidlach sa
moze odstranit .

Vzduchové potrubie

Vzduchové potrubie mobze prechadzat priestorom pre
posadku len vtedy, ak su tieto pouzité na vetranie tohto
priestoru.

Dodatoc¢né prislusenstvo

VSetky dopinky, ktoré nemaju vplyv na spravanie sa vozidla,
ako napr. zariadenia na zlepSenie estetického vzhladu, alebo
pohodlia su povolené bez obmedzenia (osvetlenie, kurenie,
radio a pod.).

V zZiadnom pripade nesmu tieto dopinky zvySovat vykon
motora, alebo mat' vplyv na riadenie, prevody, brzdy, alebo
jazdné vlastnosti, dokonca ani nepriamym spésobom.
VSetky ovladace musia plnit Ulohu, ktord im urcil vyrobca.

Mézu byt prispbsobené kvoli lepSej ovladatelnosti a
dostupnosti, ako napr. dlhSia rukovat ru¢nej brzdy, dodato¢na
plocha na brzdovom pedali a pod.

Kazda zmena rychlosti moze byt zaznamenana len Hallovym
efektom, alebo indukénymi snimaémi pracujucimi s
ozubenym kolesom

Je povolené nasledujuce :

Pbévodné c&elné sklo homologovaného vozidla méze byt
upravené, ale musi byt homologované FIA a mat platny
homologacny list.

Meracie pristroje ako napr. tachometer moOzZzu byt
namontované, alebo premiestnené a mo6zu mat aj rozdielnu
funkciu.

Takato montaz nesmie spdsobovat’ Zziadne nebezpecenstvo.
Tachometer vS8ak nemdze vyt vymontovany, pokial si to
vyzaduju zvlastne predpisy sutaze

Klaksén moze byt vymeneny a/alebo pridany este jeden v
dosahu posadky.
Na uzavretej ceste nie je klks6n povinny

Vypinade a elektrické kontrolky umiestnené na stipiku
riadenia mozu byt, v pripade dalSich dopinkov, fubovolne
menené vzhladom k ich pouzitiu, umiestneniu a poctu.

Mechanizmus paky ru¢nej brzdy moze byt nahradeny ru¢nou
brzdou s okamzitym uvolnenim ("fly-off ruéna brzda").

Rezervné koleso (kolesa) nie je (su) povinné.

AvSak ak su, musia byt bezpe€ne uchytené a nesmu byt
umiestnené v priestore vyhradenom pre jazdca a predného
spolucestujuceho, (ak sa takyto nachadza vo vozidle) . Z
uchytenia nahradného kolesa nesmu vyplynudt ziadne upravy
karosérie..

Heating system

The original heating system may be removed but an electric
demist system or similar must be retained.

Air-conditioning

May be added or removed but heating must be assured.

Steering wheel

Free ; the anti-theft device may be removed.

The quick release mechanism must consist of a flange
concentric to the steering wheel axis, coloured yellow through
anodisation or any other durable yellow coating, and installed
on the steering column behind the steering wheel.

The release must be operated by pulling the flange along the
steering wheel axis.

The rear removable window shelf in two-volume cars may be
removed.

Air pipes

Air pipes may only pass through the cockpit if these are
intended for the ventilation of the cockpit.

Additional accessories

All those which have no influence on the car's behaviour are
allowed, for example equipment which improves the
aesthetics or comfort of the car interior (lighting, heating,
radio, etc.).

In no case may these accessories increase the engine power
or influence the steering, transmission, brakes, or road
holding even in an indirect fashion.

All controls must retain the role laid down for them by the
manufacturer.

They may be adapted to facilitate their use and accessibility,
for example a longer handbrake lever, an additional flange on
the brake pedal, etc.

Any speed uptake can only be carried out using Hall effect or
inductive sensors operating with a cogwheel.

The following is allowed:

The original windows of the homologated vehicle may be
modified but must be homologated by the FIA and form the
subject of a homologation form.

Measuring instruments such as speedometers etc. may be
installed or replaced, and possibly have different functions.

Such installations must not involve any risk.

However, the speedometer may not be removed, if the
supplementary regulations of the competition prevent this.

The horn may be changed or an additional one added, within
reach of the passenger.
The horn is not compulsory on closed roads.

Circuit breakers and electrical controls fitted to the steering
column may be freely changed vis-a-vis their use, position, or
number in the case of additional accessories.

The mechanism of the handbrake lever may be changed in
order to obtain instant unlocking ("fly-off" handbrake).

Spare wheel(s) is (are) not compulsory.

However if there are any, they must be securely fixed, and not
installed in the space reserved for the driver and the front
passenger (if the latter is on board) of the vehicle.No exterior
modification of the bodywork must result from this installation.
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5.8
5.8.1

5.8.2

5.8.3

5.8.4

7)

8)

9)

Dodato¢né oddelenia sa mézu doplnit do odkladacej skrinky
a do dveri pod podmienkou, Ze pouziju pévodné panely

Izolaény material, na ochranu posadky pred poziarom sa
méze pridat k jestvujucim prepazkam.

Kiby systému zmeny prevodovych stupfiov sa mézu vymenit.

Elektricky systém

Nominalne napatie elektrického systému, vratane obvodu
zapalovania, musi ostat zachované.

Je povolené pridat relé a poistky do elektrického obvodu, ako
aj natiahnutie, alebo pridanie kabelaze. Elektrické kable a ich
izolacia su fubovolné

Batéria

Znacka a typ batérie.

Znacka, kapacita a batériové kable su lubovolné.

Nominalne napétie musi byt rovnaké, alebo nizSie, ako pri
Standardnom produkénom vozidle.

Pocet batérii dany vyrobcom musi ostat zachovany

Umiestnenie batérie (batérii) :

Umiestnenie je lubovolné.

Batéria musi byt typu sucha, ak nie je umiestnena v
motorovom priestore.

Ak je batéria umiestnena v priestore pre posadku:

Musi byt za zakladfiou sedadla jazdca, alebo spolujazdca.

Uchytenie batérie :

Kazda batéria musi byt bezpecne uchytena a kladny pdl musi
byt chraneny.

Ak je batéria premiestnena z pévodného miesta musi byt
prichytena ku karosérii pouzitim kovovej podlozky a dvomi
kovovymi izolovanymi svorkami uchytenymi do podlahy
skrutkami a maticami.

Pre uchytenie tychto svoriek sa musia pouzit kovové skrutky
s priemerom najmenej 10 mm a pod kazdou skrutkou musi
byt platnicka s hrdbkou minimalne 3 mm a s plochou
minimalne 20 cm? zo spodu karosérie.

Mokra batéria :

Mokra batéria musi byt prekryta nepriepustnym plastickym
krytom uchytenym nezavisle od baterie.

Ochranny kryt musi mat privod vzduchu s vyustenim mimo
priestoru pre posadku (Obrazky 255-10 a 255-11).

/://

[T

——

255-10

Generator, regulator napétia a alternator - Startér

Lubovolné, ale systém pohonu generatora sa nesmie
upravovat.

Generator a regulator napatia sa mézu premiestnit, ale musia
ostat vo svojom povodnom priestore (motorovom a pod...).

Additional compartments may be added to the glove
compartment and additional pockets in the doors provided
they use the original panels.

Insulating material may be added to the existing bulkhead to
protect the passengers from fire.

It is permitted to change the joints of gearbox change
systems.

Electrical system

The nominal voltage of the electrical system including that of
the supply circuit of the ignition must be retained.

The addition of relays and fuses to the electrical circuit is
allowed as is the lengthening or addition of electric cables.
Electric cables and their sleeves are free.

Battery

Make and type of battery:

The make, capacity and cables of the battery(ies) are free.
The nominal voltage must be the same or lower than that of
the standard production car.

The number of batteries laid down by the manufacturer must
be retained.

Location of the battery(ies):

Its location is free.

The battery must be of the dry type if it is not in engine
compartment.

If installed in the cockpit:

The battery must be situated behind the base of the driver’ or
co-driver’s seat.

Battery fixing:

Each battery must be securely fixed and the positive terminal
must be protected.

Should the battery be moved from its original position, it must
be attached to the body using a metal seat and two metal
clamps with an insulating covering, fixed to the floor by bolts
and nuts.

For attaching these clamps, metallic bolts with a diameter of
at least 10 mm must be used, and under each bolt, a
counterplate at least 3 mm thick and with a surface of at least
20 cm? beneath the metal of the bodywork.

Wet battery:

A wet battery must be covered by a leak proof plastic box,
attached independently of the battery.

The protection box must include an air intake with its exit
outside the cockpit (see Drawings 255-10 and 255-11).

255-11
Generator, voltage regulator and alternator-starter

Free, but the driving system of the generator must not be
modified.

The generator and the voltage regulator may be moved but
must remain in their original compartment (engine bay, etc...).
They may be combined if the homologated vehicle had them
originally and provided they come from another series model.
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5.8.5

5.9
5.9.1

5.9.2

5.9.2.1

M6zu byt kombinované ak ich malo pévodné homologované
vozidlo pod podmienkou, Ze pochadzaju z iného sériového
modelu..

Osvetlenie - signalizacia

VSetky zariadenia osvetlenia a signalizacie musia vyhovovat
zdkonom krajiny, v ktorej sa sutaz kona, alebo
medzinarodnym dohodam o cestnej doprave.

Beruc toto na vedomie méze byt umiestnenie smeroviek, a
parkovacich svetiel upravené, ale pévodné otvory musia byt
utesnené.

Znacka svetiel je lubovolna.

Svetelné zariadenia, ktoré su sucastou Standardného
vybavenia su tie, ktoré stanovil vyrobca a musia vyhovovat
funkcii, ktoru stanovil vyrobca pre prislusny model.

Pévodné hlavné svetld sa mézu nahradit’ inymi, ktoré maju
rovnaku osvetlovaciu funkciu pokym v karosérii nevznikne
otvor a pévodné otvory sa musia Uplne zaslepit.

Ovladaci systém vyklopnych svetiel, ako aj zdroj jeho energie
sa mOze upravit..

Uplna volnost je ponechana pre sklo, reflektor a Ziarovky .

Celkove moze byt pridanych maximalne 6 prednych svetiel
pod podmienkou, Ze celkovy pocet bude parny.

Ak su sériové hmlové svetla zachované rataju sa medzi
pridavné.

M6zu byt uchytené, ak je to nevyhnutné, na prednej Casti
karosérie, alebo na maske chladi¢a, ale v takomto pripade
musia byt otvory vyrobené pre svetla uplne nimi vyplnené.

Pévodné predné svetla mézu byt vyradené z prevadzky a
mé&Zzu byt prekryté lepiacou paskou

Nahrada hranatych prednych svetiel dvoma okruhlymi, a
naopak, je povolena, ak su namontované na drziaky,
rozmermi zodpovedajucimi otvoru a Uplne utesnené.

Montaz cuvacieho svetla je povolenda, pokial je to nutné
zapustenim do karosérie pod podmienkou, Ze cuvacie svetlo
je zapnuté len pri zaradeni spiatocky a ze su dodrzané
dopravné predpisy.

Ak je drziak novej poznavacej znacky vybaveny osvetlenim,
méze byt povodny systém (drziak a osvetlenie) odstraneny.

Okrem rallye nie je osvetlenie znacky povinné.
Zvlastne ustanovenia sutaze moézu uvadzat vynimky z
horeuvedenych predpisov.

Palivova nadrz

Celkovy objem palivovych nadrzi nesmie prekrocit
nasledovné limity, s ohfadom na objem valcov :

do 700 cm?® 601

od 700cm®  do 1000cm® 701

od 1000cm®  do 1400cm® 801

od 1400 cm®  do 1600 cm® 901

od 1600 cm®  do 2000 cm® 1001

od 2000 cm®  do 2500 cm® 1101

nad 2500 cm?® 1201

Len pri rallye a pri objeme valcov va¢som ako 1400 cm?®, je
objem palivovych nadrzi obmedzeny na 95 I.

Palivova nadrz musi byt bezpe€nostnu palivovi nadrz
homologovanu FIA (Specifikacia FT3 1999, FT3.5-1999 alebo
FT5-1999)

Pocet nadrzi je fTubovolny a nadrz musi byt umiestnena v
batozinovom priestore, alebo na svojom pdvodnom mieste.

Poloha pdvodnej nadrze sa mdze zmenit' len vo vozidlach, v
ktorych bola pbévodna nadrz umiestnend v priestore pre
posadku, alebo blizko posadke.

V takomto pripade je povolené, bud namontovat ochranné
zariadenie medzi nadrz a posadku vozidla, alebo umiestnit
nadrz do batozinového priestoru a, ak to je nutné, upravit jej
prisluSenstvo (plniace otvory, palivové €erpadlo, prietokové
potrubia).

V takomto pripade tieto zmeny umiestnenia nadrzi nesmu
poskytnut dévod na ziadne odlah€enia, alebo spevnenia iné

Lighting - Indicating

All lighting and signalling devices must comply with the legal
requirements of the country of the competition or with the
International Convention on Road Traffic.

Taking this into account the location of the indicators and
parking lights may be modified, but the original orifices must
be sealed.

The make of the lighting devices is free.

Lighting devices which are part of the standard equipment
must be those laid down by the manufacturer and must
comply where their functioning is concerned with what the
manufacturer has laid down for the model in question.
Original headlamps can be replaced by others having the
same lighting functions as long as there is no cutout in the
bodywork and the original holes are completely closed.

The operating system of the retractable headlights, as well as
its energy source, may be modified.

Freedom is granted with regard to the frontal glass, the
reflector and the bulbs.

A maximum of 6 additional headlights are authorised,
provided that the total number is even.

If the series fog lamps are kept, they are counted as additional
headlights.

They may, if necessary, be fitted in the front part of the
coachwork or in the radiator grille, but such openings as
needed in this case must be completely filled by the
headlights.

Original headlights may be rendered inoperative and may be
covered with adhesive tape.

The replacement of a rectangular headlight by two circular
ones, or vice-versa, fitted on a support corresponding to the
dimensions of the aperture and sealing it completely is
allowed.

The fitting of a reverse-light is authorised, if necessary by
embedding it into the coachwork, provided that it is only
switched on when the reverse gear is engaged and that the
police regulations are respected.

If a new registration plate support is provided for with lighting,
the original system (support and lighting) may be removed.
Except in rallies, plate lighting is not compulsory.

The Supplementary Regulations of an competitions may give
waivers to the above mentioned prescriptions.

Fuel tanks

The total capacity of the fuel tanks must not exceed the
following limits, in relation to the engine capacity:

up to 700 cm?® 60 |
over 700 cm?® and up to 1000cm® 701
over 1000 cm?® and up to 1400cm® 801
over 1400 cm® and up to 1600 cm® 901
over 1600 cm?® and up to 2000 cm® 1001
over 2000 cm?® and up to 2500 cm® 1101
over 2500 cm?® 1201

In rallies only, and for an engine capacity greater than
1400 cmd, the capacity is limited to 95 I.

The fuel tank must be a safety fuel tank homologated by the
FIA (specification FT3 1999, FT3.5-1999 or FT5-1999)

The number of tanks is free and the tank must be placed
inside the luggage compartment or in the original location.

The position of the original tank may only be modified in cars
of which the tank has been placed by the manufacturer inside
the cockpit or close to the occupants.

In this case it is permissible either to install a protective device
between the tank and the occupants of the car, or to place the
tank in the luggage compartment, and, if need be, to modify
its supplementary accessories (refuelling orifice, petrol pump,
overflow pipe).

In any case, these changes of the position of the tanks must
not give rise to any lightenings or reinforcements other than
those provided for under Article 5.7.1 but the opening
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5.9.3

6.1

6.2

6.3
6.3.1

6.3.2

a)

b)

c)

d)

e)

a)

b)

ako tie, uvedené v Clanku 5.7.1, , ale otvory, ktoré ostali po
premiestneni pévodnej nadrze mézu byt zakryté panelom.

Chladi¢ paliva sa méze umiestnit do palivového okruhu (jeho
maximalny objem je 1 liter).

Je povolené vyvtat dva otvory (s maximalnym priemerom
60mm) do podlahy, ktorych jedinou funkciou je priechod
potrubi potrebnych na plnenie / vyprazdnenie nadrze.

Pouzitie nadrze s va¢sim objemom méze povolit’ ASN, so
suhlasom FIA pri sutaziach, ktoré sa konaju v Specialnych
geografickych podmienkach ( napriklad pri prechodoch
pustou, alebo tropickymi krajinami).

OBMEDZENIA PRE VOZIDLA HOMOLOGOVANE V
SUPER 1600 KIT VARIANTE

Definicia

Super 1600 Kit Variant (VK-S1600) je variantom staleho
modelu vozidla homologovaného v Skupine A a preto musi
byt postavené ako vozidlo Skupiny A.

Vozidl4, ktoré su opravnené Startovat, su modely s prednym
pohonom, s atmosférickym plnenim s objemom valcov 1600
cm? v Kit variante.

Diely homologované vo "Variante Kit Super 1600" (VK-
S1600) musia byt pouzité v celku a bez upravovania.

Hmotnost’

Minimalna hmotnost je 1000 kg pri spineni podmienok Clanku
4.3 (a len s jednym nahradnym kolesom).

Kombinovanad minimalna hmotnost (dand podmienkami
Clanku 4.3 a s jednym nahradnym kolesom) spolu s
posadkou (jazdec + spolujazdec) je 1150 kg.

Ked su prepravované dve nahradné kolesa vo vozidle, musi
byt jedno pred vazenim vybraté.

Obmedzenia
Motor

Kompresny pomer
Maximalny kompresny pomer je 13 :1.
Po cely ¢as musi byt komprtesny pomer takyto, alebo nizsi.

Povrch piestov méze byt opracovany len kvéli tomu, aby sa
dosiahol predpisany kompresny pomer.

Akykolvek systém rozpraSovania vody je zakazany.

Systém menitelného ¢asovania(Casovanie ventilov a zdvih
ventilov) je zakazané

Menitelnd geometria sacieho a vyfukového potrubia su
zakazané.

Ak je nim vybavené sériové vozidlo, musi byt tento systém
vyradeny z prevadzky.

Sacie a vyfukové potrubie musia byt homologované.

Hrubka rarky vyfukového potrubia musi byt vaésia ako 0,9
mm, merana v neohnutych €astiach.

Otacky motora s obmedzené na 9000 ot/min.
Prevody

Spojka
Minimalny priemer spojky je 184 mm.
Treci kotu¢ (kotuce) nesmu byt z karbdnu.

Prevodovka

Méze byt homologovana len jedna prevodovka s maximalne
Siestimi doprednymi a jednou spiato€nou rychlostou

Sada 6 prevodovovych pomerov a 1 spiato€ny prevod, ako aj
3 stale prevody mo6zu byt homologované.

Skrifla prevodovky musi bezpodmienecne byt z hlinikovej
zliatiny.

Minimalna hmotnost kompletnej prevodovky (kompletna
prevodovka s namontovanym diferencialom, bez drziakov,
oleja, spojky, vonkajSieho ovladania a poloosi) je 35 kg.

remaining after the removal of the original tank may be closed
by the installation of a panel.

It is possible to fit a radiator in the fuel circuit (maximum
capacity one litre).

It is authorised to drill 2 holes (maximum diameter of 60mm
or equivalent area) in the floor, the sole function of which is to
allow the passage of the lines necessary to feed / empty the
fuel tank.

The use of an increased-capacity fuel tank may be authorised
by an ASN with the agreement of the FIA for competitions
organised under special geographic conditions (crossing
desert or tropical country for example).

RESTRICTIONS FOR CARS HOMOLOGATED IN THE
SUPER 1600 KIT VARIANT

Definition

A Super 1600 Kit variant (VK-S1600) is a variant of a fixed
model of car previously homologated in Group A and must
therefore be assembled like a Group A vehicle.

Eligible vehicles are models with front-wheel drive and a
normally aspirated engine with a cylinder capacity of up to 1.6
litres in kit variant.

The parts homologated in the “Super 1600 Kit variant” (VK-
S$1600) form must be used in their entirety and must not be
modified.

Weight

The minimum weight is 1000 kg under the conditions of Article
4.3 (and with only one spare wheel).

The combined minimum weight of the car (under the
conditions of Article 4.3 and with only one spare wheel) and
crew (driver + co-driver) is 1150 kg.

When two spare wheels are carried in the car, the second
spare wheel must be removed before weighing.

Restrictions
Engine

Compression ratio

The maximum compression ratio is 13/1.

The compression ratio must remain at or below this value at
all times.

The surface of the piston may be machined for the sole
purpose of adjusting the compression ratio.

Any water spraying system is prohibited.

Variable timing systems (valve timing and valve lift) are
prohibited.

Variable geometry intake and exhaust manifolds are
prohibited.

If the series-produced car is equipped with one, it has to be
deactivated.

Intake manifold and exhaust manifolds must be homologated.
The thickness of the pipes of the exhaust system must be
greater than or equal to 0.9 mm, measured at the level of the
non bent areas.

The engine speed is limited to 9000 rpm.
Transmission

Clutch
The minimum diameter of the clutch is 184 mm.
The friction disc(s) must not be made from carbon.

Gearbox

Only one gearbox may be homologated, with a maximum of
6 forward gears and 1 reverse gear.

A single set of 6 ratios and 1 reverse gear as well as 3 axle
ratios may be homologated.

The gearbox housing must imperatively be made from
aluminium alloy.

The minimum weight of the complete gearbox (complete
gearbox with mounted differential, without supports, without

FIA Sport / Département Technique

20/22

FIA Sport / Technical Department

CMSA /WMSC 05.12.2018
Publikované / Published on 06.12.2018



FIA Priloha J / Appendix J — Art.255
oil, without clutch, without external control, without half-shafts)
is 35 kg.

c) Diferencial Differential
Diferencial s mechanickym obmedzovanim preSmykovania s | A mechanical type limited slip differential with plates must be
lamelami musi byt homologovany ; len takyto diferencial sa | homologated ; it is the only differential that may be used.
mbze pouzit..

To znamen4, Ze ziadny iny diferencial nemdze byt dodany. This means that no other differential may be added.

Diferencial s mechanickym obmedzovanim preSmykovania je | "Mechanical limited slip differential" means any system which

taky typ, ktory funguje vyhradne mechanicky tzn. bez pomoci | works purely mechanically, i.e. without the help of a hydraulic

hydraulického, alebo elektrického systému or electric system.

Viskdzna spojka nie je povazovana za mechanicky systém. A viscous clutch is not considered to be a mechanical system.
Any differential with electronic management is prohibited.

Akykolvek diferencial s elektronickym riadenim je zakazany. The number and the type of the plates are free.

Pocet a typ lamiel je lubovolny

6.3.3 Zavesenie Suspension

a) Stabilizator Anti-roll bar
Stabilizatory nastavitelné z priestoru pre posadku su | Anti-roll bars that are adjustable from the cockpit are
zakazané. prohibited.

b) Timice Shock absorbers
Musi byt homologovaany a len jeden timi€ na koleso je | Must be homologated; only one shock absorber is permitted
povoleny. per wheel.

Pouzity systém chladenia vodou musi byt homologovany.. The water cooling system used must be the one
homologated.

6.3.4 Kolesa a pneumatiky Wheels and tyres

Rafiky musia byt bezpodmiene&ne z hlinikovych zliatin. The rims must imperatively be made from cast aluminium.

a) Prirallye na $trku mézu byt pouzité len rafiky 6” x 15”. For rallies on gravel, only 6” x 15” rims may be used.

Pri rallye na asfalte mozu byt pouzité len rafiky 77 x 17”. For rallies on asphalt, only 7” x 17” rims may be used.

b) Pouzitie akéhokolvek zariadenia umozfujuceho udrzat | The use of any device for maintaining the full performance of
vykon pneumatiky s vnatornym tlakom rovnym, alebo menSim | the tyre with an internal pressure equal to or less than the
ako atmosferickym je zakdzané. Vnutro pneumatiky (priestor | atmospheric pressure is forbidden. The interior of the tyre
medzi rafikom a vnuatornou €astou pneumatiky) musi byt | (space between the rim and the internal part of the tyre) must
vyplneny len vzduchom.. be filled only with air.

6.3.5 Brzdovy systém Braking system

Mézu byt pouzité brzdové kotuCe a strmene uvedené v | The only brake discs and calipers that may be used are those

zozname pre Super 1600 Kit Variant. listed for the Super 1600 Kit Variant.

Maximalny priemer prednych kotucov je 300 mm pre rallye | The maximum diameter of the discs for the front brakes is 300

na Strku a 355 mm pre rallye na asfalte. mm for rallies on gravel and 355 mm for rallies on asphailt.
The maximum diameter of the discs for the rear brakes is 300

Maximalny priemer zadnych kotucov je 300mm. mm.

6.3.6 Ziadny elektronicky systém podporujlci jazdu (ani snimage) | Any electronic driving aid system (as well as its sensors) is

nie je povoleny (ABS/ASR/EPS...). prohibited (ABS / ASR/EPS ...).

Len systém preruSenia zapalovania a / alebo vstrekovania | Only an engine ignition and/or injection cut-off system for

pri preradovani rychlosti je povoleny. Tento systém musi byt | changing gear is allowed. This system must be homologated.

homologovany. The only sensors authorised for data acquisition are those

Len snimace zapisovania udajov homologované v rozSireni | homologated in the VK-S1600 extension form. Any other

VK-S1600 su povolené. VSetky ostatné snimace su zakédzané | sensor is forbidden.

Napriek tomu je povoleny jeden dodatoény snima¢ rychlosti | However, the addition of only one speed sensor on a driven

na hnacom kolese. V kazdom pripade, informacia z tohto | wheel is permitted. In all cases, information provided by this

snimaca nesmie vstupovat do elektronickej jednotky, alebo | sensor must not enter the electronic unit or the data

do jednotky zapisovania udajov. acquisition unit.

Prenos udajov radiom a / alebo telemetriou je zakazany The transmission of data by radio and/or telemetry is
forbidden.

6.3.7 Karoséria Bodywork

a) Ziadne nové vozidlo homologované vo «Variante Kit Super | No new car homologated as a "Super 1600 Kit Variant" (VK-
1600» (VK S1600) nesmie byt SirSie ako 1805 mm. S1600) may have a width of more than 1805 mm.

b) Zadné aerodynamické zariadenie (okrem drziakov) musi byt | The rear aerodynamic device (with the exception of the
zo sklennych viakien. supports) must be made from fibreglass.

6.3.8 Material Material

a) Pouzitie titanovych a hor€ikovych zliatin je zakazané, okrem | The use of titanium alloy and magnesium alloy is prohibited

dielov sériovo namontovanych na vozidle, z ktorého vzislo
roz$irenie VK-S1600.

Titanové zliatiny sa mo6zu pouzit len na rychlospojky
brzdového okruhu .

except for parts mounted on the (series) model from which the
VK-S1600 extension is derived.

Titanium alloy is permitted only for quick release connectors
of the braking circuit.
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6.3.9

6.3.10

b)

Pouzitie karbénovych, alebo aramidovych vlakien je povolené
len pod podmienkou, Zze bude pouzita len jedna vrsva
vlakiena je umiestnena na viditelnej strane dielu.

Material sedadla jazdca a spolujazdca je lubovolny, ale
hmotnost holej kostry sedadla (sedadlo bez peny a drziakov)
musi byt vacsia ako 4 kg.

Bezpecnostna klietka

Bezpecnostna klietka musi byt homologovana FIA.

Moze byt pouzita len jedna bezpecnostna klietka s Variantom
Kit Super 1600 (VK-S1600); musi byt uvedena v
dodato¢nych informaciach rozsirenia VK-S1600.
Poziadavky na rdrky hlavného obluka : minimalny priemer
45mm, minimalna hrubka 2.5 mm a minimalna pevnost v tahu
50 daN/mm?2.

Palivové nadrze

Palivové nadrze musia pochadzat od vyrobcu schvaleného
FIA (minimalna Specifikacia FIA FT3 1999).
Tieto palivové nadrze musia byt homologované.

UPRAVY PLATNE OD 01.01.2020

UPRAVY PLATNE OD 01.01.2021

The use of carbon or aramid fibre is authorised on condition
that only one layer of fabric is used and is affixed to the visible
face of the part.

The material of the driver's and co-driver’'s seats is free but
the weight of the bare shell (seat without foam or supports)
must be more than 4 kg.

Safety cage

The safety cage must be homologated by the FIA.
Only one safety cage may be used with the Super 1600 Kit

Variant (VK-S1600); it must be mentioned in the
supplementary information of the VK-S1600 extension.
Specifications of the tube for the main rollbar : minimum

diameter 45 mm, minimum thickness 2.5 mm, and minimum
tensile strength 50 daN/mm?.

Fuel tanks

The fuel tanks must come from an FIA-approved
manufacturer (FIA FT3 1999 minimum specifications).
These fuel tanks must be homologated.

MODIFICATIONS APPLICABLE ON 01.01. 2020

MODIFICATIONS APPLICABLE ON 01.01.2021

FIA Sport / Département Technique

22/22

FIA Sport / Technical Department

CMSA /WMSC 05.12.2018
Publikované / Published on 06.12.2018



